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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных иолках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
компании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все иометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использования 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, предотвращающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы также просим Вас о следующем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к большому количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при иомощи программы Поиск книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, позволяющих определить, можно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
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И. Г0РБК1Й. 

ВАРВАРЫ. 



Варвары. 



Д&йствуюпця лица: 

Черкунъ, Егоръ Петровичъ, 32 лътъ. 

Анна Федоровна, 23 л. 
Цыгановъ, Сергвй Николаевичу 45 л. 
Богаевская, Татьяна Николаевна, 55 л. 

Лид1я Павловна, 28 л. 
РЪдозубовъ, ВасилШ Ивановичъ, 60 л. 

Гриша, 20 л. 

Катя, 18 л. 
Притывинъ, Архипъ Фомичъ, подъ 35 л. 

Пелагея Ивановна, 45 л. 
Монаховъ, Мавривлй Осиповичъ, 40 л. 

Надежда Поликарповна, 28 л. 
Головастиковъ, Павлинъ Савельевичъ, подъ 60 л. 
Дробязгинъ, 25 л. 
Докторъ Макарояъ, 40 л. 
Веселкина, 22 л. 
Псправникъ, 45 л. 
Пвакинъ, 50 л. 
Лукинъ, Степанъ, 25 л. 
Дунькииъ муаеъ, подъ 40 л. 
Гогинъ, Матвей, 23 л. 
Степа, 20 л. 
Ефимъ, 40 л. 



Варвары. 



ДМСТВ1Е ПЕРВОЕ. 



Луговой берегъ р&ки — за р-Ькою виденъ маленыай увздный 
городъ, ласково окутанный зеленью садовъ. Передъ зрителями — 
садъ, яишня, рябина и липы, нисколько штукъ ульевъ, круглый 
столь, врытый въ землю, скамейки . . . Вокругъ сада — растрепан- 
ный плетень, на кольяхъ торчать валеные сапоги, виситъ старый 
пиджакъ, красная рубаха. Мимо плетня идетъ дорога отъ пере- 
воза черезъ р"Бку на почтовую станцш. Въ саду направо — уголь 
маленькаго, ветхаго дома, къ нему примыкаетъ ветх1й ларь — тор- 
говля хл-вбомъ, баранками, свмячками и брагой. Оь л*вой стороны 
у плетня примыкаетъ какая-то постройка, крытая соломой, — садъ 
уходить за нее. Лъто, время — послъ* полудня, жарко. Гд-Ь-то 
дергаетъ коростель, чуть доносится заунывный звукъ свир , вли. 
Въ саду, на завалинъ- подъ окномъ сидитъ Ивакинъ, бритый и 
лысый, съ добрымъ, смйшнымъ лицомъ и внимательно играетъ на 
гитаръч Рядомъ съ нимъ — Павлинъ, чистенькШ, аккуратный 
старичекъ, въ поддевки и тепломъ картузе. Па окнъ* стоить 
красный кувшинъ съ брагой и кружки. На земли у плетня сидитъ 
Матвей Гогинъ, молодой деревенсшй парень и медленно жуетъ 
хл'вбъ. Съ правой стороны, гдъ* станцдя, доносится ленивый и 
больной женский голосъ — „Ефимъ ..." Молчаше. Сл-Ьва, по до- 
рогв идетъ Дунькинъ мужъ, человъ'къ неопредьменнаго возраста, 
оборванный и робк1й. Снова раздается крикъ „Ефимъ!"... 

Ивакинъ. 

Ефимъ... Эй! 

Ефимъ 

(идетъ по саду вдоль плетня) 
Слышу . . . (Матвтью) Ты чего тутъ? 

Матвей. 

Ничего . . . вотъ — сижу . . . 
(Третгй разъ уже раздраженно зовутъ: „Ефимъ!") 
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Ивакинъ. 

Ефимъ! Что-жъ ты, братецъ ты мой . . . 

Ефимъ. 

Сейчасъ . . . (Матвтью) Пошелъ прочь! . . . (Сни- 
маешь рубаху съ плетня, Дунькинъ мужъ кашляетъ и 
кланяется ему.) А . . . явился! Чего надо? 

Дунькинъ мужъ. 

Изъ монастыря иду, Ефимъ Митричъ . . . 

Ефимъ (иЬетъ) 
Выгнали? У, дармоеды . . . черти! 

Ивакинъ (Ефиму) 

А ты, братецъ, иди, когда зовутъ . . . (Павлину) 
Любитъ командовать — старикъ . . . 

Иавлинъ. 

Всякому человеку этого хочется. 

Ивакинъ. 

А люди — противъ . . . люди не желаютъ . . . 
чтобъ на нихъ зря орали ... да . . . 

Иавлинъ. 

Какъ ни поступай, одобрешя отъ людей не 
заслужишь . . . Однако, въ строгости всЬ нуяэдаются. 

Ивакинъ. 

Этотъ же самый вальсъ можно играть на дру- 
гой манеръ. Вотъ какъ! (Играе?пъ.) 
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Дунькинъ ружъ. 

О, Господи . . . обругалъ челов'Ькъ всЬхъ ви- 
димыхъ и невидимыхъ ... а за что? 

Матвей. 
Жарко. 

Дунькинъ мужъ. 

И мнЬ жарко, но я терплю молча . . . Просто — 
челов'Ькъ, который хоть нисколько сытъ — уже 
почитаетъ себя начальствомъ . . . Хл'Ьбъ да соль! 

Матвей. 

Ъмъ да свой . . . 

Дунькинъ мужъ. 

ДеревенскШ? Хорошо въ деревняхъ хлЬбъ 
пекутъ. 

Матвей. 

Когда мука есть — ничего, испечь могутъ . . . 
А это — у Ивакина я купилъ . . . 

Дуиькииъ мужъ. 

Скажите! Запахъ у него, однако, какъ у дере- 
венскаго . . . Позвольте мнЬ кусочекъ . . . отведать? 

Матвей. 

Самому мало . . . 
(Дунькинъ мужъ, вздохну въ, двигаетъ губами). 

Ивакннъ. 

Вотъ . . . можно играть еще медленнее. 

Павлинъ. 

Говорите — называется это — „Вальсъ сума- 
сшедшаго священника"? 
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Ивакинъ. 



Именно . . . 



Павлинъ. 

Почему-же такъ? Чувствую въ этомъ некото- 
рый соблазнъ и какъ-бы неуважеше къ духовному 
сану . . . 

Ивакинъ. 

Ну, пошелъ мудрить! Экой ты, Павлинъ, при- 
дира! 

Павлинъ. 

Напрасно такъ осуждаете, ибо всЬмъ известно, 
что скилетъ души моей — смирете ... но только 
умъ у меня безпокойный . . . 

Ивакинъ. 

Не располагаешь ты къ себЪ, братецъ мой . . . 
вотъ что! 

Павлинъ. 

Ибо возлюбилъ правду превыше всего ... На 
гонешя же не ропщу и будучи въ намйретяхъ 
моихъ твердъ, ничего кромЪ правды не желаю. 

Ивакинъ. 

Чего теб'Ь желать? Домишко есть, день жонки 
есть . . . (Слтьва слышно голоса, Ивакинъ смотришь.) 
Почтмейстерова дочь идетъ . . . куда это? 

Павлинъ. 

Вертихвостка . . . Пагубнаго поведешя де- 
вица . . . {Шутъ Дроблзгинъ и Веселкина.) 
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Веселкина. 

Я вамъ говорю — она была замужемъ за ин- 
женеромъ! 

Дробязгипъ. 

Марья Ивановна! Отчего у васъ такое недо- 
в-Ьрхе къ фактамъ? 

Веселкина. 

Я вЪрю только въ то, что знаю . . . 

Дробязгинъ {почти съ отчалтемъ) 

Но этотъ пессимизмъ совершенно не совпа- 
даетъ съ вашей наружностью! Поверьте мнЪ — 
мужъ Лидш Павловны былъ директоромъ лакрич- 
наго завода и она его не бросила, а просто онъ 
умеръ, подавившись рыбьей костью . . . 

Веселкина. 

Она его бросила,- говорю вамъ! 

Дробязгинъ. 

Марья Ивановна! У насъ на почгЬ все из- 



вестно 



Веселкина. 



Онъ укралъ деньги и теперь подъ судомъ . . 
и она сама въ это дЪло запутана — да-съ! 

Дробязгинъ. 

Лщця Павловна? Марья Ивановна! Сама Та- 
тьяна Николаевна . . . 
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Веселкина. 

А за то, что вы спорите — вы должны угостить 
меня брагой . . . 

{Ивакинъ встаешь и уходитъ за уголь дома. Павлинъ 

беретъ оставленную имъ гитару, заглядываешь внутрь ея у 

трогаешь струны?) 

Дробязгинъ. 

Извольте! А все таки она — вдова! 

Веселкина. 

Да? Хорошо-же ... Вы увидите . . . {Тходятъ 
направо.) 

Дунькинъ мужъ {не громко). 
Слушай . . . дай кусочекъ, Христа ради! 

МатвМ. 

Что-жъ ты, чудакъ, прямо не сказалъ? Про- 
сишь отвЪдать . . . развЪ хлЪбъ отвЪдываютъ? 
(Въ саду является Ивакинъ, ставить на столь кувшинъ 
браги, два стакана и смотришь вдаль.) 

Дунькинъ мужъ. 

Стыдно было прямо-то . . . спасибо ! 

Ивакинъ. 

Павлинъ! Городъ-то . . . красота! Какъ яич- 
ница на сковороди ... а? 

Павлинъ. 

Проведутъ железную дорогу — все испортятъ . . . 

Ивакинъ. 

ЧЪмъ испортятъ? Каркай! 
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Павлинъ. 

Нашествгемъ чужихъ людей . . . 
(Входятъ въ садъ Веселкина и Дробязгинъ, садятся за 
столъ, пъютъ брагу и вполголоса разговаривают*. Ивакинъ 
и Павлинъ ухоЬятъ за уголъ.) 

Матвей. 

Ты кто будешь? 

Дунькипъ мужъ. 

МЪщанинъ . . . изъ города ... 

Матвей. 

У васъ М'Ьщане богатые ... а ты что? 

Дунькинъ мужъ. 

А я — ослабъ. Раззорила меня жена . . . жена, 
братъ . . . Сначала — ничего была . . . жили дружно . . . 
красивая она, бойкая ... да. А потомъ — скучно, 
говоритъ, мнй. И начала вино пить и я съ ней 
тоже . . . 



Матвей. 



И ты? 



Дунькинъ мужъ. 

И я . . . что поделаешь? Въ распутство она 
ударилась . . . сталъ я тогда бить ее ... да. А она 
— сбЪжала . . . Дочь была у меня ... и дочь сбе- 
жала на пятнадцатомъ году . . . (Замолчалъ, заду- 
мался.) 

Дробязгинъ (громко). 

Это неправда, Марья Ивановна! Докторъ и 
Надежда Поликарповна . . . они оба люди романи- 
ческ1е. 
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Веселкина. 

Т-ссъ! Тише! 

Матвей. 

Она тоже распутная? 



Кто? 
Дочь? 



Дунькинъ мужъ. 
Матвей. 



Дунькинъ мужъ. 

НЪтъ ... не знаю. Неизвестно мн* гд* она . . . 
Опять же мнй вотъ пьяному, кто-то внутренности 
отбилъ . . . нездоровъ я теперь, въ работу — не- 
гожусь ... да и не ум^ю ничего . . . 

Матвей. 

Ишь ты . . . какъ-же ты? 

Дунькинъ мужъ. 

Такъ ужъ . . . какъ придется . . . 

Дробязгинъ {вскакиваетъ) 

Марья Ивановна! Это удивительно ... и даже 
ужасно! Вы совсЬмъ не верите ни во что светлое... 

Веселкина. 

Не кричать! Вы совсЬмъ безумный. 

Дробязгинъ. 

НЪтъ! Чтобы Лид1я Павловна . . . чтобы ис- 
правникъ . . . 
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Веселкина. 



Сядьте вы 



Дунькинъ муэкъ. 

Сегодня инженеры прйдутъ . . . 

Матвей. 

Дорогу строить? 

Дунькинъ мужъ. 

Да . . . Дороги строятъ, а идти человеку не- 
куда ... 

Матвей. 

Работа будетъ ... а? Вотъ бы . . . поработать-бы ! 
(Въ сад?/ является Павлит — онъ идетъ къ столу. Ве- 
селкина видитъ его.) 

Веселкина (Негромко) 
Головастинковъ идетъ . . . 

Дробязгинъ. 

А, мудрецъ! Что скажете? 

Павлинъ. 

Желаю добраго здоровья . . . 

Дробязгинъ. 

Спасибо . . . 

Павлинъ. 

Сейчасъ черезъ рЪку городской голова пере- 
Ъхалъ, сюда идетъ . . . 
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Веселкнна. 

Это онъ инженеровъ хочетъ встретить . . . ска- 
жите! Такой гордый старикъ . . . {Ивакинъ идетъ, 
отдуеалсъ.) 

Дробязгинъ. 

Да . . . Что, Иванъ Ивановичъ, жарко? 

Ивакинъ {смотришь вдаль налтьво) 

Да-а . . . 

Павлннъ. 

Это -ваше нётерп'Ьте увеличиваетъ жару . . . 
Я вотъ никого не жду и потому жары не чувствую . . . 

Ивакинъ. 

Докторъ идетъ . . . акцизный . . . 

Веселкина. 

Кого-жъ мы ждемъ? Намъ ждать некого . . . 

Павлинъ. 

Я не про васъ — это вотъ онъ племянника 
ждетъ ... 

Дробязгинъ. 

Студента? 

Ивакинъ. 

Да . . . Архипъ Притыкинъ съ ними . . . 

Веселкина. 

Первый студентъ въ нашемъ город* . . . Это 
очень интересно! 
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Дробязгинъ. 

Не первый ужъ, Марья Ивановна! Статистикъ, 
который застрелился ... 

Веселкина. 

Онъ не кончилъ учиться . . . 

Павлинъ. 

Да, его исключили вонъ за политическое по- 
ведете ... ... 

Ивакинъ {грубовато) • • 

А застрелился онъ потому, что ты доносъ на 
него написалъ ... а зачЪмъ это тебе понадоби- 
лось — пёсъ тебя знаетъ! (Идетъ прочь.) 

Павлинъ (вслтъдъ ему) 

Вредоносному всегда буду противоречить . . . 
Грубаго характера человекъ Иванъ Ивановичъ! 
И притомъ — несправедлива Мне доподлинно 
известно, что господинъ статистикъ Робинъ отъ 
безнадежности своей любви къ Надежде Поликар- 
повне застрелился ... 

Дробязгинъ. 

Почему это вамъ все известно? 

Павлинъ. 

Потому что я внимателенъ . . .- - - • 
{Идутъ съ лтьвой стороны по дорогть Доктора Жопаховъ 
и Притыкинъ. Дуткжнъ мужъ незамтътно исчезав тг. 
Матвтъй встаетъ, кланяется.) 

2 



— 18 — 

Притыкинъ. 

* Н'Ьтъ, докторъ, вы меня извините, а какая 
пр1ятность въ томъ, чтобы рыбу удить, этого я не 
могу понять! 

Докторъ. 

Рыба — молчитъ . . . 

Монаховъ. 

т 1то вы, батя, вообще понимаете? Весьма не- 
много . . . лЪтомъ — купаться, зимой — въ бан-Ь 
париться, — вотъ всЬ наши духовныя наслаж- 
дешя . . . 

(Павлинъ отхоЬитъ къ завалинкть и садиться поближе 
къ плетню.) 

Нритыкннъ. 

ТЪло человечье любитъ чистоту . . . 

Дробязгинъ (кричишь) 
А мы уже здЪсь . . . 

Докторъ (остановился у плетня) 
Спросите браги, Дробязгинъ . . , 

Дробязгинъ (кричитъ) 

Нвакинъ! Давайте браги, похолоднее, по- 
больше! 

Притыкинъ. 

Играя въ стуколку, пр1ятно обремизить чело- 
века . •• • 

Монаховъ. 

Не спорю . . . 
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Притыкинъ. 

Опять-же музыка . . . Когда трубачи дЪйству- 
ютъ, я чувствую себя военнымъ. 

Докторъ (Монахову) 

Это онъ льститъ вамъ . . . 

(Дробязгинъ поЬхоЬитъ къ плетню и стоить слушая, За- 

мтьтно, что ему хочется вступить въ разговоръ, но онъ 

не устьваетъ въ этомъ. Веселкина отхоЬитъ въ глубь 

сада, смотритъ на городъ у тихо наптьвая.) 

Притыкинъ. 

Какая мн* въ этомъ польза? А что обучивъ 
пожарныхъ музыкальному д*Ьлу Мавришй Осипо- 
вичъ предъ всЬмъ городомъ славу заслужилъ на 
в'Ьки — или это не вЪрно? 

Монаховъ. 

Н-да! Могу сказать — потрудился я съ ними! 
В$дь не люди — моржи . . . 

Притыкинъ. 

Я теперь, МаврикШ Осиповичъ, даже на само- 
варъ глядя — васъ вспоминаю. 

Докторъ. 

РазвЪ онъ похожъ на самоваръ? 
(Дробязгинъ смтьется.) 

Притыкинъ. 

Нисколько! Я хочу сказать, что все мЪдное 
напоминаетъ мнй про васъ . . . 

Докторъ. 

Онъ васъ изув'Ьчитъ похвалами . . . 

2* 
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Нритыкннъ. 

Т. е. про ваши труды въ музыки . . . 

Монаховъ. 

Что это вы, батя, такъ сладко поете, а? 
(Ивакинъ принесъ браг?/, идетъ къ плетню.) 

Притыкинъ. 

Если я и пою, то какъ жаворонокъ, безо вся- 
кой корысти ... А что докторъ насмехается, такъ 
онъ лицо мрачнаго характера и кроме рыбы — 
ничего не любитъ . . . 

Монаховъ. 

А дамы наши видно устали — вонъ едва 
идутъ . . . 

Дробязгинъ. 

Татьяне Николаевне всЬхъ труднее при ихъ 
полноте и годахъ . . . 

Ивакинъ. 

Пожалуйте брагу кушать ... 

Докторъ. 

Ну, кругомъ я не пойду . . . (Шагает черезъ 
плетенье) 

Монаховъ. 

А Лид1я Павловна въ нашей компанш инте- 
реса не чувствуетъ . . . 

Дробязгинъ. 

Дама светская . . . гор даго образца жизни . . . 
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Нритыкинъ. 

Хорошо она на лошади скачетъ . . . 

Монаховъ. 

Н-да-а! Это, батя, она умЪетъ . . . 

Притыкинъ. 

Вотъ о пр1ятномъ говоря — женскШ полъ за- 
были мы, а что можетъ быть пр1ятн'Ье? Я, конечно, 
не про супругу мою говорю . . . 

Монаховъ (смтъясъ) 

Идемте, Фомичъ, брагу пить . . . {Шутъ вдоль 
плети л.) 

Притыкинъ. 

Однако, времени не мало, пора-бы ужъ почти 
быть . . . Посмотримъ каковы они, строители-то . . . 

Монаховъ. 

Н-да, интересно . . . Картежники, наверно . . . 

Притыкинъ. 

И выпить любятъ, я полагаю... а? (Уходитъ.) 
(Дунькинъ Мужъ является?) 

Матвей. 

Это они инженеровъ встречать собрались? 

Дунькинъ Мужъ. 

На ярмарку ходили въ село . . . для прогулки. 
Но, конечно, которые люди съ деньгами они вся- 
кому нужны . . . 

(Съ правой стороны является ЛиЫя Павловна въ амазонкть 
съ хлыстомъ?) 



оо 



Лид1я Павловна. 

Послушайте — будьте добры подержать мою 
лошадь, я вамъ заплачу . . . 

МатвЗД. 

Ладно ... я могу . . . 

Лид1я Павловпа. 

Пожалуйста . . . {Уходить направо.) 

Матвей. 

Эхъ ты . . . какая! 

Дунькинъ Мужъ. 

Вотъ . . . кабы тебя не было — пришлось бы 
за лошадью мн-Ь смотрЪть . . . эхъ! Ежели она 
много дастъ — дай ты мн* хоть пятакъ, а? 

Матвей. 

А, можетъ, она всего пятакъ дастъ? 
( Уходлтъ оба направо. Въ саду ралгоеариваютъ Докторъ 
и Павлинъ.) 

Докторъ {угрюмо) 
Сочиняютъ — въ молодости . . . 

Павлинъ {вставал) 
Осмелюсь заявить — святые отцы и въ пре- 
клонномъ возрасти сочиняли . . . 

Докторъ, 

Ну-съ? 

Павлинъ. 

Больше ничего-съ . . . 
{Идутъ Притыкина и Монахова, гзади нихъ Богаевская.) 
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Монахова. 

Когда онъ говорить ей: Алиса! Моя любовь 
не умретъ раньше меня, а пока я живъ — я твой! 

Притыкина. 

Вонь какъ! Наши мужчины и словъ такихъ 
не знаютъ . . . 

Монахова {садится на бревно). 

Французъ невЪренъ, но любить страстно и бла- 
городно . . . Испанецъ въ любви доходить даже 
до свирепости, а влюбленный итальянецъ обяза- 
тельно ночью на гитар* играетъ подъ окномъ той 
женщины, въ которую влюбленъ. 

Богаевская. 

Напрасно тебя, Надежда Поликарповна, гра- 
мот* выучили! 

Монахова. 

Вы, Татьяна Николаевна, въ такомъ возраст*, 
когда все это уже совсЪмъ не интересно, ая... 

Богаевская. 

А ты — только языкъ чешешь . . . 

Монахова {серьезно) 
Подождите ... 

Притыкина. 

А я вамъ завидую, милая вы моя . . . Сколько 
вы любовныхъ исторШ знаете и катя все хороппя 
исторш! Какъ сны девичьи . . . Гд* же мой 
Архипъ? 
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Богаевская. 

Лидочкина лошаДь стоить . . . 

Монахова. 

Познакомьте меня съ ней . . . 

Богаевская. 

Съ лошадью? 

Монахова {серьезно) 
Н"Ьтъ, съ Лпдгей Павловной . . . 

Богаевская. 

Вотъ ты, душа моя, тысячи романовъ прочи- 
тала, а правильно спросить не умеешь . . . въ 
см-Ьшное положете ставишь себя ... да! 

Монахова {спокойно) 
Ничего . . . Всякъ по своему уменъ. 

Богаевская {кричитъ и идетъ направо) 
Лидуша! 

Притыкина {не громко) 
Какъ она груба съ вами . . . ай-ай ! 

Монахова {спокойно) 

Дворяне съ простыми людьми всегда такъ го- 
ворятъ. — II даже въ романахъ, гдЪ все описы- 
вается лучше правды — дворяне — дерзкхе . . . 
Смотрите — какая она красавица! {Богаевская, за 
ней ЛиЫя.) 



— 25 — 

Богаевская. 

Вотъ, Лидуша, Надежда Поликарповна просить 
познакомить ее съ тобой . . . Видишь, даже при- 
сЬдать улгЬетъ . . . {Докторъ подходишь.) 

Монахова. 

Я васъ знаю ... вы каждый день мимо нашего 
дома на лошади скачете ... А я смотрю и лю- 
буюсь — точно вы графиня или маркиза . . . Очень 
красиво это! 

ЛИД1Я. 

Я часто вижу ваше лицо въ окнЬ и тоже 
любуюсь имъ . . . 

Монахова. 

Благодарю васъ! Похвалу красотЪ своей и 
отъ женщины слышать прштно . . . 

Богаевская. 

Ишь ты! 

Докторъ. 

Отъ женщины прхятнЬе или отъ мужчины? 

Монахова. 

Какъ слЗьдуетъ оцЪнитъ красоту, конечно, 
только мужчина . . . 

ЛИД1Я. 

Какъ вы . . . уверенно сказали это . . . 

Притыкинъ (кричитъ) 

Господа! Ъдутъ! Чу! (Встъ прислг/шиваютсл, звонъ 
бубенхьовъ.) 
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Момхова (Лндш) 
Вамъ интересно знать каше они? 

ЛИД1Я. 

Кто? Тетя, намъ пора идти. 

Монахова. 

Инженеры . . . 

Прнтыкинъ (выбтъгаетъ) 
Сейчасъ продуть! 

Лид1Я {Монаховой) 
НЪтъ . . . 

Богаевская. 

Устала я, Лидуша . . . подожди! 

Монахова. 

А я жду ихъ, какъ праздника . . . 

Притыкина* 

И вдругъ — они старые! 

ЛИД1Я (тетки не громко) 

Это похоже на торжественную встречу и — 
смЪшно . . . 

Богаевская. 

Идемъ въ садъ ... я только выпью чего ни- 
будь . . . Идемте въ садъ! (Вст иЬутъ за нею.) 

Цритыкинъ. 

ПрИьхали ... а, докторъ? Интересно! 
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Докторъ (угрюмо) 

Почему? Вотъ если-бы они пЪшкомъ пришли... 
ну, это туда-сюда! 

Монахова. 

Катя глупости! 

Богаевская. 

Она хогЬла-бы видеть ихъ верхами, въ латахъ, 
въ плащахъ . . . 

{Уходятъ есть направо, ихъ медленный говоръ заглушаетъ 
звонъ бубенцовъ. Справа медленно идешь, заложивъ руки 
за спину, Ргьдозубовъ, стъдой, суровый старикъ съ черными 
лохматыми бровями. Останавливается, слушая гиумъ на 
станцги. Является Павлинъ, издали снимал картузъ.) 

РЪдозубовъ. 

Здорово . . . ну? 

Павлинъ. 

О вашемъ драгоцЪнномъ здравш что услышу 
пр1ятнаго? 

Р-Ьдозубовъ. 

У доктора спроси. ПргЬхали? Они? 

Павлинъ. 

Именно — всЬми ожидаемые инженеры, одинъ 
пожилой, бритый, съ усами и какъ-бы уже ни- 
сколько хмеленъ . . . другой — помоложе и весьма 
рыжеватъ. При нихъ дама — молодая, красивая 
и прислуга съ нею — дЪвица франтоватая. Въ 
двухъ экипажахъ -Ьхали, а третШ съ вещами и со 
студентомъ, племянникомъ Ивакина . . . 



— 28 — 

Р-Ьдозубовъ. 

А онъ какъ . . . съ ними? 

> 
Павлинъ. 

Видимо по б-Ьдностн состояшя приспособился 
изъ милости . . . 

Рйдозубовъ. 

Лошадь — Богаевской? 

Павлинъ. 

Ихняя. Она въ Фокино ездила на прогулку . . . 
А теперь — у Дарьи Ивакиной туалетъ оправ- 
ляетъ . . . Дарья-то в*Ьдь у нихъ долго въ горнич:- 
ныхъ жила ... а мать ея ихъ же ключница . . . 

Рйдозубовъ {угрюмо усмтьхаясь) 
Про бабушку ничего не знаешь?* 

Павлинъ. 

Не припомню . . . (Притыкинъ идетъ.) 

Притыкинъ. 

Мое почтете, ВасилШ Ивановичъ! 

Рйдозубовъ (не давал руки) 
Здравствуй . . . 

Притыкинъ. 

Гостей встретить пожелали? 

Рйдозубовъ. 

На что они мн-Ь? 



— 29 — 

Притыкинъ. 

Вообще. Люди городу полезные. 

Р&дозубовъ (идетъ къ станцт) 
Ну, пускай городъ и встр'Ьчаетъ.. . . 

Притыкинъ (не громко) 
Вретъ? 

Павлинъ. 

Врутъ. О подряд-Ь на шпалы мечтаютъ . . . 

Притыкинъ. 

Ишь, старый чертъ ! Ты, Павлинъ, познакомься 
съ прислугой ихней и разузнай . . . вообще . . . какъ 
и что . . . понялъ? 

Павлинъ. 

Понялъ . . . 
(Оба чЬутъ къ станут. Въ саду являются Ивакинъ 
обрадованный и Степанъ Лукинъ!) 

Степанъ. 

Ну, какъ живешь? 

Ивакинъ. 

Видишь — здоровъ ... а еще чего-же надо? 
А ты — желтоватъ . . . эхъ ты! Брандахлыстъ . . . 
ЗачЪмъ въ тюрьме сид-Ьлъ? 

Степанъ. 

Безъ этого — нельзя. Это, братъ, теперь все- 
общая повинность, врод* воинской ... А впро- 
чемъ — пустяки ... ^ ты объ этомъ не говори, 
братъ, — ладно? 
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Ивакинъ. 

Тоже, братъ! Я теб* не брать, а дядя . . . 

Степанъ. 

Ну, вотъ еще! Какой ты дядя? Просто ты — 
другъ моего детства ... Ты смотри — у меня въ 
яЪкоторомъ родЬ борода и грива, а у тебя еще 
волосы не отросли . . . 

Ивакинъ. 

Ну — ну! Пей брагу — то . . . а старшихъ по- 
читай . . . (Цритыкит тбтъгаетъ, оглядывается.) Вы 
чего Архипъ Фомичъ? 

Притыкинъ. 

Да вотъ ... ей, парень, поди сюда! 

Матвей. 
Чего? 

Притыкинъ* 

Ты меня знаешь? Б'Ьги въ городъ ко мнЪ, 
скажи, чтобы лошадей подали къ перевозу и про- 
летку, и бричку, и телЪгу еще для багажа — по- 
нялъ? Катай! (Бтьжитъ къ статьи.) 

Матвей (скрываясь) 
Землячокъ, гляди за лошадью . . . 

Ивакинъ. 

Завертелся городъ Верхополье! 

Степанъ. 

Что у васъ съ мостомъ? 
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Ивакинъ, 



Дождь шелъ, ну и сорвало ... а голова чинить 
не торопится, перевозъ-то въ его рукахъ ... Ты 
знакомъ съ инженерами-то? 

Степанъ. 

Служить у нихъ буду ... А какъ твои пчелы? 
Гитара? Удочки? 

Ивакинъ. 

Все въ порядке . . . {Идутъ Докторъ, Монаховъ, 

Дробязгинъ, Веселкына. Ивакинъ и Степанъ ухоЬятъ изъ 

сада. На мтьсто ихъ является Павлинъ; постоявъ, мече- 

заетъ и снова появляется во время разговора Цыганова 

съ Дунькинымъ мужемъ.) 

Монаховъ {съ завистью) 
А Притыкинъ живо познакомился, шельма! 

Веселкина. 

Докторъ, — вы заметили, какой этотъ моло- 
дой . . . точно факелъ! 

Докторъ. 

Ну, гд* вы видЬли факелы? 

Веселкина* 

А на похоронахъ . . . помните — князя Хря- 
щеватаго хоронили? 

Дробязгинъ. 

Каше у нея глаза! Мавршай Осиповичъ, вы 
обратили внимате? 
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Веселкина. 

Глупости! Глаза вполне обыкновенные . . . 

Дробязгинъ. 

Вовсе н'Ьтъ! Замечательно поэтичесгие . . . 

Монаховъ. 

При одной дамЪ невежливо говорить о кра- 
соте другой дамы . . . вотъ что ! 

Докторъ. 

Противно. Бросились всЬ . . . какъ осеншя 
мухи на огонь . . . 

Притыкинъ (кричишь) 
Докторъ! Пожалуйте сюда . . . 

Докторъ. 

Зач1шъ это? 

Притыкинъ. 

По специальности . . . нужно . . . 

•• 
Докторъ {идешь) 

Ерунда . . . 

МонахоГйъ (сг завистью) 
Вотъ и вы, батя, познакомитесь ... 
(Веселкина идетъ вслтьдъ за докшоромъ, навсшртьчу ей — 
Цыгановъ, изящно одтьшый баринъ, немного хмельной. Она 
смущается и почему-то ртьзко отворачивается отъ него. 
Цыгановъ вопросительно поднялъ брови — Дробязгинъ кла- 
няется ему.) -' 
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Цыгановъ {дотрагиваясь до шляпы) 
Мое почтете . . . съ к'Ьмъ илтЬю честь? 

Дробязгивъ {смуш>енъ) 

ПорфирШ ... т. е. почтово-телеграфный Пор- 
фирШ Дробязгинъ . . . чнновникъ-съ ! 

Цыгановъ. 

А-а! Очень пр1ятно . . . Скажите — въ этомъ 
город* гостинница есть? 

Дробязгинъ. 

Есть . . . съ билл1ардомъ! Прогимназ1я есть . . . 
зкенская ... 

Цыгановъ. 

Прогимназ1я? Благодарю васъ — это мнй не 
такъ необходимо ... А извозчики есть? 

Дробязгинъ. 

Три! Около церкви стоять. 

Цыгановъ {смотритъ на городъ) 
Не услышатъ, если позвать? 

Дробязгинъ {улыбаясь) 
ГдЪ же-съ! Тутъ — разстояше . . . 

Дунькинъ мужъ {съ лтьвой стороны) 

Ваше благород1е! Помогите больному и не- 
счастному . . . 

Цыгановъ {доставая монету) 

Пожалуйста . . . извольте! 

з 
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Дунькинъ мужъ (вздрагивая отъ радости) 

Дай вамъ, Господи . . . пошли вамъ . . . (захлеб- 
ну леи и исчезаешь.) 

Цыгановъ. 

Пьетъ? 

Дробязгинъ. 

Нить. Действительно несчастный . . . боленъ 
и . . . вообще . . . жена у него сбежала . . . 

Монаховъ (подходя) 
Извините, что смЪю . . . 

Цыгановъ. 

Пожалуйста . . . 

Монаховъ. 

МаврикШ Осиповичъ Монаховъ, акцизный над- 
зиратель ... . 

Цыгановъ. 

Весьма полыценъ . . . Сергий Николаевичъ Цы- 
гановъ . . . 

Монаховъ. 

Гостинница — грязная, позволю сообщить вамъ, 
и въ ней клопы . . . 

Дробязгинъ. 

Несомненные ... и — множество ! 

Монаховъ. 

Вамъ надо снять домъ Богаевской . . . лучппй 
домъ въ городЬ, знаете такой — барстй! Кстати 
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она зд'Ьсь еще, кажется ... я вамъ сейчасъ устрою 
ЭТО . . . {Быстро идет*, на встртьчу ему Анна Федо- 
ровна и Степа.) 

Цыгановъ. 

Но позвольте ... вы такъ любезны . . . послу- 
шайте! 

Дробязгинъ {срываясь съ мгъста) 
Сейчасъ я его ворочу . . . 

Цыгановъ. 

Да н-Ьтъ-же! Это неловко . . . УбЪжалъ! 

Анна. 

Что такое? 

Цыгановъ. 

Они зд'Ьсь любезны . . . какъ истинные дикари! 
Могу васъ поздравить — въ город-Ь н-Ьтъ гостин- 
ницъ ... т. е.. гостинница есть, но она — занята 
клопами. 

Анна. 

И трудно попасть въ этотъ городъ . . . что-то 
случилось сЪ паромомъ ... 

Цыгановъ {манить пальцемъ) 

Послушайте. Подите сюда! {Является Дунькит 
мужъ.) Скажите — есть въ вашемъ город* что 
нибудь . . . замечательное ? 

Дунькинъ мужъ. 

Раки-съ . . . агромадные раки! {Степа пристально 
всматривается въ него). 

3*' 
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Цыгановъ. 

Это не дурно . . . иногда. Но в'Ьдь они, ве- 
роятно, въ рйкЬ живутъ, а не въ городе? 

Дунькинъ мужъ. 

Да . . . въ рЪкЪ. Живые — они въ води. 

Степа (тихо) 
Анна Федоровна . . . вотъ онъ ! 

Анна. 

Кто? 

(тепа. 

Отецъ мой . . . отецъ . . . какъ-же быть? 

Цыгановъ. 

А что-же есть въ городи?... 

Дунькинъ мужъ. 

Пожарные играютъ на трубахъ ... на мЪдныхъ 
трубахъ . . . акцизный научилъ! 

Анна. 

Молчите . . . встаньте сзади меня . . . 

Цыгановъ. 

Громко играютъ? 

Дунькинъ мужъ. 

Во весь духъ! 

Степа. 

Я уйду туда ... на станщю . . . онъ не видЪлъ 
меня ... 
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Цыгановъ. 

Это меня не угЬшаетъ . . . н-Ьтъ! Ну, благо- 
дарю васъ . . . возьмите себй вотъ это . . . 

Дунькинъ мужъ. 

Ваше высокород1е . . . (Хочетъ поцтьловать руку.) 

Цыгановъ {брезгливо) 
Это лишнее, мой другъ. . . идите! 

Степа {глядя валтьдъ отцу) 

НищШ ... Я говорила вамъ, что встречу 
его . . . что мн-Ь нельзя сюда Ъхать ... я говорила! 

Анна. 

Вы успокойтесь! Я все устрою для того, 
чтобы онъ не трогалъ васъ . . . 

Степа. 

Я боюсь . . . онъ замучилъ мать . . . нищШ! 

Цыгановъ. 

Въ чемъ дЬло — можно спросить? 

Анна. 

Это ея отецъ . . . 

Цыгановъ. 

О-о ! Это оригинально . . . 

Анна. 

Только? Идите, Степа, на станцш . . . 

Цыгановъ. 

Мы не дадимъ васъ въ обиду . . . 
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Черкунъ 

(кричитъ не показываясь) 

Анна! Иди сюда . . . Лнна! 

Цыгановъ 

(смотритъ по направлению голоса) 
Съ кЬмъ онъ говорить? Позвольте . . . чортъ 
меня побери! Не можетъ быть . . . 

Анна (идя па зовъ) 
Что съ вами? 

Цыгановъ 

{радостно простирая руки) 
Лидш Павловна, это вы? Вы! 

ЛиД1Я (идетъ на встртъчу) 
Дядя Сержъ! 

Цыгановъ. 

Вы! Зд'Ьсь, въ этой Огненной земли, у ди- 
карей! Почему? 

(Въ саду Весслкина. Она гуллетъ, обмахивая лицо цвть- 

тами. Лотомъ приходить Дробязгинъ и они ходятъ 

рядомъу прислушиваясь къ разговору.) 

ЛиД1Я. . 

Я пргЬхала къ тетки . . . рада вид-Ьть васъ 
Но вы, какъ всегда ... 

Цыгановъ. 

Таковъ мой рокъ! Первое знакомство на этой 
земли — акцизный! 

ЛИД1Я. 

Дама — ваша жена? 
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Цыгановъ. 

Моя? У меня не было и не будетъ собствен- 
ности ... А гд'Ь-же вашъ иочтениМплй супругъ . . . 

ЛИД1Я. 

Не знаю право ... это меня интересуетъ меньше 
всего . . . 

Цыгановъ. 

Понять-ли вашъ ответь . . . браво ! Вы разо- 
шлись наконецъ? Да? 

Веселкина 

{слышала восклицанге Цыганова) 

Ну-съ? Чья правда? 

Дробязгинъ {ему (ценно ежится) 

Л ИД1Я. 

Не надо шумЪть . . . 

Цыгановъ. 

Вы уже познакомились съ моимъ товари- 
щемъ ? . . . Жоржъ иди сюда . . . Это мужчина 
интенсивно рыжШ и очень дерзшй ... Ты знаешь, 
кто это, Жоржъ? Ты помнишь, я говорилъ тебЪ 
всегда и много о женщин* . . . 

Черкунъ {пожимая руку) 

Да, помню . . . Действительно онъ часто го- 
ворилъ о васъ . . . 

ЛИД1Я. 

Это меня трогаетъ . . . 
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Черкунъ. 

Но я не ждалъ, что встречу васъ когда ни- 
будь . . . т"Ьмъ болЪе въ этой области мертваго 

уНЫШЯ . . . 

ЛИД1Я. 

Вамъ не нравится городъ? 

Черкунъ. 

Я не люблю пасторалей. 

Цыгановъ. 

Онъ любитъ только скандалы . . . 
(Въ саду является Надежда. Стоить и упорно смотритъ 
на Черкуна. Неподвижна, какъ статуя, лицо у нея 
каменное.) 

Черкунъ. 

Маленьше домики прячутся въ деревьяхъ, 
точно птичьи гнЬзда . . . это до тоски спокойно . . . 
и до отвращетя мило ... 

Цыгановъ. 

Ты познакомь ее съ женой . . . 

Черкунъ. 

Ахъ, да! Вы позволите? 

ЛИД1Я. 

Пожалуйста ... Но какъ вы . . . рЪзко отнес- 
лись къ бедному городу . . . 

Цыгановъ. 

Теперь-то, я знаю, вы оцените н-Ьжность моей 
души и всЬ друпя мои достоинства . . . 
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Черкунъ. 

Все, что я вижу — сразу нравится или не 
нравится мнй . . . 

Цыгановъ. 

У него никакихъ достоинствъ! 

ЛИД1Я. 

Челов-Ькъ изъ однихъ недостатковъ — это ужъ 
ничто определенное . . . 

Цыгановъ {замптилъ Монахову) 

Гм . . . Да познакомь же ее съ твоей женой, 
Жоржъ ! 

Черкунъ. 

Анна! Вотъ ей, вероятно, нравится эта скром- 
ная картина . . . она у меня любитъ покой, тишину, 
любитъ мечтать ... 

ЛИД1Я. 

Мнопе видятъ въ этомъ поэзш . . . 

Черкунъ. 

Трусы, лЪнтяи, усталые ... 

Цыгановъ. 

Кто эта почтенная матрона, съ которой идетъ 
сюда твоя жена? 

ЛиД1Я. 

Это моя тетя ... 

Черкунъ. 

Знакомься, Анна. 
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Богаевсвая. 

Вотъ, Лидуша, представляю — они сняли у 
меня большой домъ. Славно, а? 

Анна. 

Я очень рада... что все устроилось такъ бы- 
стро и хорошо. 

Цыгановъ. 

Да здравствуетъ акцизный надзиратель! Это 
онъ — виновникъ торжества. 

ЛйД1Я. 

Тише — въ саду его жена . . . 

Цыгановъ. 

Это его жена? . . . Гм . . . 

Анна. 

Но я такъ устала . . . хотелось бы скорее прь 
•Ьхать куда нибудь . . . 

Богаевсвая. 

Сейчасъ подадутъ паромъ {Надежда медленно 

уходить.) 

Черкунъ. 

А на берегу — насъ уже дожидаются лошади 
этого купца . . . какъ его? 

Богаевсвая. 

Притыкинъ . . . Лидуша, я пойду въ лодки . . . 
распоряжусь тамъ . . . надо для нихъ . . . 
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Анна. 

О, не' безпокойтесь . . . 

Черкунъ. 

Зач'Ьмъ же вы будете для насъ трудиться? 
Мы не безпомощны . . . 

Лид1Я (теткть) 
Подожди! (Аннть) Вы Ъздите верхомъ? 

Анна. 

О, н'Ьтъ! 

ЛИД1Я. 

Жаль. Я хогЬла предлояшть вамъ мою ло- 
шадь . . . Тамъ, выше, по рЬкЬ, есть бродъ . . . 

Анна. 

Благодарю васъ ... Я боюсь лошадей ... Я 
видела однажды, какъ лошадь убила мальчика . . . 
Съ той поры мнЬ кажется, что всякая лошадь хо- 
четъ убить человека . . . 

Лид1Я (улыбаясь) 
Но въ экипажахъ вы в'Ьдь ездите? Не боитесь? 

Анна. 

Н'Ьтъ, не такъ. Тамъ впереди меня сидитъ 
кучеръ или извозчикъ. 

Черкунъ. 

Можетъ быть это очень трогательно, Анна, но, 
ей Богу . . . пе остроумно! 
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Цыгановъ {ЛиЫи) 
Н'Ьтъ какъ я радъ! 

Анна. 

Я вовсе не пытаюсь быть остроумной . . . 

Цыгановъ. 

Снова вижу васъ! . . . 

Черкунъ. 

Иногда слЪдуетъ попытаться, знаешь ли! 

Цыгановъ. 

В'Ьдь это почти чудо, а? 

ЛИД1Я. 

А можетъ быть это только доказательство какъ 
гЬсна жизнь? 

Богаевская {Лют) 

Вы посмотрите какой нарядный городишко . . . 
(Отводитъ Апну ближе къ плетню.) 

Цыгановъ. 

Вы стали еще красив-Ье ... И что-то новое 
явилось у васъ въ глазахъ . . . 

Лидгя. 

Вероятно это скука . . . 

Черкунъ. 

Вамъ скучно? ... 
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ЛИД1Я. 

Мн* кажется, жизнь вообще не очень весела. 

{Идетъ Ртъдозубовъ со стороны станцги. Подходить, 

останавливается, кашляешь. Его не замтьчаютъ. Под- 

нишетъ руку къ фуражкть — быстро опускаешь ее, 

какъ-бы испугавшись, что это движете замечено.) 

Черкунъ* 

Не ожидалъ, что вы такъ скажете . . . 

ЛИД1Я. 

Почему? 

Черкунъ. 

Не знаю ... Но мнй казалось — вы иначе 
должны смотреть на жизнь ... 

ЛИД1Я. 

Что такое жизнь? — Люди. Я много видела 
людей — они однообразны . . : - 

Р&дозубовъ. 

Я — здЪшшй градской голова . . . ВасилШ 
Ивановъ РЪдозубовъ . . . голова. 

Черкунъ (холодно)' 
Что-же вамъ угодно? 

Рйдозубовъ. 

Я къ старшему. Вы — начальникъ? 



Цыгановъ. 

Мы оба начальники, — можете это предста- 



вить? 
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Р&дозубовъ. 

Нее равно. Вамъ лЪсъ на шпалы понадобится? 

Черкунъ (сухо) 
МилЗДшШ — о д'Ьлахъ я буду говорить черезъ 
неделю, не раньше . . . (Пауза). 

Р&дозубовъ (удивленъ) 
Вы . . . можетъ не того . . . 



Что 



Черкунъ. 



Р&дозубовъ. 

Я сказалъ ... я, молъ, голова здЪшшй . . . 

Черкунъ. 

Я это слышалъ . . . ну-съ? 

РЪдОЗубовъ (сдерживая гнтъвъ) 

Мнй 63 года ... я староста церковный . . . весь 
городъ мни подчиненъ . . . 

Черкунъ. 

Почему вы думаете, что мнй нужно знать все это? 

Цыгановъ. 

Почтеннейший! Когда мы несколько придемъ 
въ себя — мы обязательно примемъ во внимаше 
всЬ ваши р'Ьдшя качества . . . 

Черкунъ. . 

А пока оставьте насъ въ покой. Когда будетъ 
нужно — мы васъ позовемъ! 

(Ртъдозубовъ, емтьривъ Черкуна гнтьвнымъ взглядом, молча 
идетъ прочь.) 
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Анна. 

Зач1шъ ты . . . такъ обидно, Егоръ? Онъ-же 
старый . . . 

Черкунъ. 

Нахалъ! Я знаю такихъ . . . Это не голова, 
а — пасть . . . глупая и жадная пасть ... я знаю . . . 

Цыгановъ (ЛиЫи) 
Какъ вамъ нравится этотъ рыжШ буянъ? 

Лид1Я {сухо) 
По совести — не очень. 

Богаевская. 

Лида, нужно идти . . . 

Анна. 

Мой мужъ всегда немного рЪзокъ ... но въ 
сущности . . . 

Черкунъ. 

Онъ мягокъ и добръ — ты это хотЪла ска- 
зать? Не верьте ей . . . Я именно таковъ, какимъ 
кажусь.. . . 

ЛИД1Я. 

До свиданья ... Ой . . . Этотъ человЪкъ не 
умЪетъ обращаться съ лошадью . . . 

{Быстро идешь направо, за ней Богаевская.) 

Богаевская. 

Такъ мы васъ ждемъ ... 

Цыгановъ. 

Благо даримъ и не замедлимъ . . . 
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Анна. 

А гд* этотъ студентъ . . . нашъ студентъ? 

Черкунъ (смотритъ на городъ) 

Не знаю ... 

Анна. 

Можно его попросить, чтобы онъ посмотр'Ьлъ 
за вещами, какъ ты думаешь? Степи — неу- 
добно . . . 

Черкунъ. 

( )нъ — не лакей . . . 

Цыгановъ. 

Жоржъ! Ты смотришь на этотъ городъ какъ 
Атилла на Рпмъ ... до чего все измельчало на 
св'Ьт'Ь! Мнй хочется выпить чего-то. 

Черкунъ. 

У этой женщины были любовники? 

Цыгановъ. 

Однако, братъ . . . это вопросъ! 

Анна. 

Егоръ! Фи! 

Черкунъ. 

Что? Ты шокирована? Ты не знаешь, что 
мнопя женщины имЪютъ любовниковъ? 

Анна. 

Объ этомъ не говорятъ такъ ... 
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Черкунъ. 

Они не говорятъ, я — говорю. Это безнрав- 
ственно? 

Анна. 

Неприлично ... и . . . грубо ... 

Черкунъ. 

Я думалъ — безнравственно. Были, Сергий? 

Цыгановъ. 

Не знаю, мой другъ. Не допускаю ... И если 
мнй скажутъ про нее что-нибудь . . . въ этомъ 
родЪ — не поварю . . . 
{Идут7, Притыкинъ, Матвтъй, за ними Дунъкипъ муэюъ.) 

Притыкинъ. 

Пожалуйте, готово! Вещи ваши внесетъ на 
паромъ вотъ этотъ парень со сторожемъ . . . прошу 
покорно ! 

Цыгановъ. 

Благодарю васъ! Захлопотались вы, а? 

Притыкинъ. 

Помилуйте! . . . Пустякъ . . . къ тому же долгъ 
гостепр1имства . . . 

Цыгановъ. 

Вы — мшгЬйппй челов'Ькъ, право! А ска- 
жите — что у васъ зд^сь пьютъ? 

Притыкинъ. 

Все! 
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Цыгановъ. 

А что предпочитаютъ пить? 

Притыкинъ. 

Водку . . . 

Цыгановъ. 

Вкусъ — грубый, но — здоровый . . . {Лроходятъ.) 

Черкунъ (Аннтъ) 
Идемъ . . . 

Анна {берепгъ его подъ руку) 

Почему ты вдругъ сталъ такой . . . сумрачный? 
Скажи! 

Черкунъ. 

Я усталъ . . . 

Анна. 

Это неправда ... ты никогда не устаешь . . . 

Черкунъ. 

Ну, такъ влюбился . . . 

Анна {тихо) 
ЗачЬмъ такъ грубо, Егоръ? ЗачЪмъ? 

Дуиькинъ мужъ {подходитъ) 
Ваше с1ятельство . . . 

Черкунъ. 

Пошелъ прочь . . . 

Анна (дастъ монету) 
Возьмите ... ( Уходлтъ.) 
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Матвей {выскакивает?) 
Сколько дала? 

Дунькннъ мужъ. 

Двугривенный. А всего мнЬ попало рубль 
двадцать . . . 

МатвМ. 

Эхъ ты . . . А мнй — два пятака . . . 

Притыкинъ (кричитъ) 
Эй, парень! 

Матвей. 

Б'Ьгу . . . 

(Убтъгаетъ. Черезъ плетень лтзетъ Павлит.) 

Павлинъ. 

Рубль двадцать, говоришь? 

Дунькинъ мужъ (робко) 
. Рубль двадцать. 

Иавлинъ. 

Покажи-ка . . . Н-да, вЪрыо ... А за что? а? 
На, паршивецъ! Ступай... Стой! Сказалъ бы 
я тебЪ одну штучку . . . сказать? 

Дунькинъ мужъ. 

Помилуйте Павлинъ Савельичъ .... (Рп>доз?/бовъ 
идетъ.) 

Павлинъ (строго) 
Иди, иди! Чего трешься тутъ? 

1* 
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Р&дозубовъ. 

У шли? 

Павлинъ. 

Ушли . . . 

Р&дозубовъ. 

Съ девицей ихней о чемъ говори лъ? 

Павлинъ. 

Вообще ... но ничего не могъ ... Я даже 
рубль ей далъ. 

РЪдозубовъ. 

Зач'Ьмъ? — она можетъ сказать, что подку- 
палъ ты ее . . . 

Павлинъ. 

Я — мысленно далъ, ВасилШ Ивановичъ . . . 
Я только подумалъ — если я ей [дамъ рубль? 
Я р-Ьшилъ — не поможетъ! Избалованная де- 
вица . . . (Ридозг/бовъ смотритъ на городъ, не слушая) 
ВасилШ Ивановичъ ! А в'Ьдь она — бЪглая, Дунь- 
кина мужа дочь . . . сама въ этомъ созналась ... 

Рйдозубовъ (вЬругъ строго) 

А ты . . . знаешь, что мнй самъ губернаторъ 
руку подаетъ? 

Павлинъ (благоговтьйно) 

Какъ-же не знать ! Это всё знаютъ . . . 
(Пауза. Изъ окна доносится голосъ Степана.) 

РЪдозубовъ (не громко) 
Кто это говорить? 
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Павлинъ (тихо) 
Ивакина племянникъ . . . студентъ . • . 

Рйдозубовъ (такъ же) 

Молчи . . . 
(Слушаютъ. Гдть-то жалобно воетъ собака, дергаетъ 
коростель.) 

Степанъ. 

Вотъ построимъ новую дорогу и разрушимъ 
вашу старую жизнь . . . (смтъется). 

Рйдозубовъ {негромко) 
Слышалъ? 

Павлинъ (убтъжаенно) 
Вретъ онъ . . . 

Рйдозубовъ. 

Помни! 

(Идешъ прочь, Павлинъ за нимъ.) 

злнлвъсъ. 



Варвары. 



ДФЙСТВ1Е ВТОРОЕ. 



Садъ Богаевской. На деревьяхъ- растянута парусина, подъ 
ней простой некрашеный столъ, очень большой, за столомъ Черкунъ, 
передъ нимъ ворохъ бумагъ, карты, чертежи. Домъ — съ .тЬвой 
стороны, къ нему ведетъ широкая дорожка, въ глубин* сада за- 
боръ. Подъ деревьями налево, въ плетеномъ креслъ*, сидитъ Анна 
съ книгой въ рукахъ. 

Анна (потягиваясь) 
ТебЪ жарко? 

Черкунъ, 

Конечно. 

Анна. 

А Сергия Николаевича все нить ... Ты всегда 
больше работаешь — и всегда ты вмЪсгЬ съ нимъ. 
Почему? 

Черкунъ. 

Онъ имЪетъ то, чего у меня мало — опытъ, 
знатя . . . 

Анна. 

Но онъ такой . . . распущенный. 

Черкунъ. 

Знатя цЪнн'Ье нравственности . . . (Пауза.) 

Анна. 

Каше любопытные вей здЪсь. Подсматриваютъ 
за нами . . . слЪдятъ . . . Наивные люди . . . 
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Черкунъ. 

Говоря проще — ид10ты . . . 

Айна. 

Вотъ и теперь въ сосЬднемъ саду кто-то хо- 
дить вдоль забора и смотритъ въ щели. Я вижу 
какъ блестятъ глаза. 

Черкунъ. 

Чортъ съ ними . . . пускай блестятъ . . . 

Степанъ (идстъ) 

Ну-съ, нанялъ я этого Матвея Гогина, вотъ 
его паспортъ . . . 

Дайте мни . . . 



Анна. 



Черкунъ. 

Не давайте: она сунетъ его куда нибудь и по- 
томъ будетъ спрашивать у меня, куда сунула . . . 
Это не очень забавно ... 

Степанъ. 

Ну люди зд'Ьсь! Удивительная дичь! Смо- 
тришь на нихъ и начинаешь сомневаться въ бу- 
дущности Россш ... А какъ подумаешь сколько 
тысячъ селъ и городовъ населено такими лично- 
стями — душой овладЪваетъ пессимизмъ во сто 
лошадиныхъ силъ . . -. 

Черкунъ. 

Пессимизмъ для рабочаго человека — изли- 
шенъ, какъ бЪлыя перчатки. Что, каковъ этотъ 
Матвей? 
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Степанъ. 

Кажется не очень глупъ . . . Вотъ онъ самъ 
идетъ. Я вамъ не нуженъ? (Матвтъй подошелъ. 
Одтыиъ чище, чтьмъ въ первомъ актть). 

Черкунъ. 

Н'Ьтъ! (Матвтью) Ну-съ, что скажете... 

Матвей. 

Хочу поблагодарить васъ, баринъ, за то, что 
взяли меня ... 

Черкунъ. 

Меня зовутъ Егоръ Петровъ, я такъ же, какъ 
и вы, крестьянинъ, а не баринъ. Благодарить 
намъ другъ друга не за что, вы будете работать, 
я буду платить вамъ деньги. А если вы взду- 
маете жульничать — я васъ прогоню и отдамъ 
подъ судъ . . . Это понятно? 

Матвей. 

Понялъ. Ужъ постараюсь вамъ . . . 

Черкунъ. 

Увидимъ . . . Идите . . . 

Матвей {поЬумалъ } помялся) 
Покорно благодарю . . . 

Черкунъ (взглянг/въ на него) 
Все таки? 

Матвей. 

Чего-съ? 
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Черкунъ. 

Ничего! Ступайте . . . {Пауза). 

Анна. 

Какъ ты требовательно относишься къ людямъ, 
Егоръ . . . 

Черкунъ. 

Такъ они относились ко мнй . . . {Пауза). 

Анна. 

Теб'Ь нравится Татьяна Николаевна? 

Черкунъ. 

Ея племянница — больше. 

Анна. 

ЗачЪмъ ты дразнишь меня! 

Черкунъ. 

ЗачЪмъ позволяешь? Протестуй . . . 
{На заборть показывается голова Гриши Рп>Ьозубова .) 

Анна. 

Смотри, Егоръ! Смотри . . . 

Черкунъ. 

Вамъ что нужно? 

Гриша {улыбаясь) 
Ничего. Я такъ . . . изъ любопытства только . . . 

Черкунъ. 

Вы кто? 
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Гриша. 

РЪдозубовъ . . . сосЬдъ вашъ . . . 

Анна. . 

Какъ онъ добродушно улыбается! Ты пре- 
дложи ему, пусть идетъ сюда . . . 

Черкунъ. 

Ну . . . идите же къ намъ! Познакомимся 
что ли . . . 

Гриша. 

Мнй тутъ не перел-Ьзть ... я толстый . . . 

Анна (смтьясъ) 
А вы идите черезъ ворота . . . 

Гриша. 

Мы . . . улицей, значить? Ладно . . . 
(Исчезае?пъ. Идетъ Цыгановъ.) 

Анна. 

Какой смешной! 

Черкунъ. 

Вотъ тебЪ и развлечете . . . 

Цыгановъ. 

ХогЬлъ уснуть и — не могъ, чортъ побери! 
Летаютъ уЬздныя мухи — джж, джж! И — съ 
размаха въ стекло — бумсъ ! . . . Садятся на носъ, 
щекочутъ . . . 

Черкунъ. 

И, вероятно, голова болитъ со вчерашняго . . . 
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Цыгановъ. 

Да-а, знаешь . . . радушная встреча инженеровъ 
въ уЬздномъ город* для меня сошла не совсЬмъ 
благополучно . . . Что такое они зд-Ьсь пьютъ? 

Черкуяъ. 

Иритыкинъ называетъ это звЪробоемъ . . . 

Цыгановъ. 

Штука высокаго давлешя ... Ты знаешь, 
Жоржъ . . . такая странность ! У меня видимо на- 
чинается . . . отрыжка, что ли? Вдругъ сегодня 
вспомнилъ эту . . . брюнеточка такая . . . какъ ее 
звали? Хористка изъ оперетки . . . она потомъ 
утопилась въ МойкЪ ... ты зналъ такую? 

Черкунъ. 

Н'Ьтъ . . . 

Цыгановъ {задумчиво) 

Маленькая . . . милые глазки ... И вотъ сей- 
часъ одна муха, которой я поджегъ папиросой 
крылья, почему то напомнила мн* эту девочку . . . 
какъ ея имя? 

Анна 

{смотритъ по направление къ дому) 

Что это? Ой . . . смотрите! 

Цыгановъ. 

Галлюцинащя! 

Черкунъ. 

Фу, болванъ какой! 
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Гриша 

(вг тяжелой мтьховой шубтъ) 

Вотъ и я . . . ф-фу! Трудно мнЪ! 

Черкунъ. 

Послушайте вы... типъ! зачЪмъ это вы такъ 
нарядились? 

Гриша {улыбаясь) 

Въ шубу-то ? Это меня отецъ выпариваетъ . . . 
чтобы я похудЪлъ . . . мн'Ь осенью въ солдаты 
идти . . . такъ вотъ онъ жиръ изъ меня вы- 
париваетъ ... 

Цыгановъ. 

Остроумно . . . 

Черкунъ. 

И вы позволяете такъ издаваться надъ собой? 

Гриша. 

Чего-же? Съ нимъ много не поспоришь... 
дерется! Да можетъ и въ самомъ д'Ьл'Ь если по- 
худею — не возьмутъ въ солдаты — то! 

Черкунъ. 

Ну, вотъ что — снимите шубу. ВЪдь на васъ 
противно смотреть. Такой здоровый и крЪпкШ 
парень — какъ вамъ не стыдно? Надъ вами, на- 
верное, девицы смеются — подумайте! Что за 
уродство! Вы должны сказать отцу, что больше 
не хотите . . . носить шубы въ жару — понимаете? 

Гриша. 

Да-а, скажи-ка ему. . . попробуй! 
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Цыгановъ. 

Послушайте, юноша: а вдругъ отецъ сядетъ на 
васъ верхомъ и въ праздникъ по улиц* возить 
себя заставить? 

Гриша. 

Ну, онъ срамиться не станетъ . . . онъ гордый ! 

Черкунъ (настойчиво) 
• • Снимите шубу! 

Гриша (снимаешь) 
Ладно . . . только бы онъ не увидалъ! 

Анна. 

Вы его любите, да? 

Гриша (не сразу) 

Старый онъ . . . скоро чай помретъ . . . тогда 
ужъ я самъ себй хозяинъ буду! 

Черкунъ. 

Ступайте домой и пошлите его ко мн* ... 

Гриша (изумленъ) 
Это кого — -отца . . . послать? 

Черкунъ. 

Ну, да . . . онъ дома? 

Гриша (теряется) 

Да . . . какъ же я скажу? Ишь вы! Послать . . . 
тоже ! Разв'Ь можно? Онъ первое лицо , . . 
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Черкунъ (вскакивая) 
О, чортъ возьми! (Лдетъ къ набору.) 

Гриша (пугливо) 

Что вы? Что онъ дЪлаетъ? Сударыня ... Я 
уйду ... ну васъ тутъ! Вотъ озорникъ! 

Черкунъ. 

СергЬй! Не пускай его... (Кричитъ череиъ ж- 
боръ.) Эй, кто тамъ? Эй! 

Анна (смтъетея) 
Егоръ! Право же это лишнее . . . 

Гриша. 

Сударыня! Это озорство! Заманили меня . . . 
а теперь ... Я уйду . . . Что такое? 

Цыгановъ. 

Юноша — будьте героемъ! Для этого вамъ 
нужно только смирно ждать . . . садитесь ! 

Черкунъ (чсрезъ заборъ) 

Это вы? Пожалуйте ко мн'Ь . . . Что? Да, 
сейчасъ ! 

Р-ЬдОЗубОБЪ (за заборожъ) 

ГригорШ ! Гришка ! 

Гриша (испуганъ) 
ГЗоветъ . . . У-у-у ! Батюшки ! 

Черкунъ. 

Онъ здЪсь, у меня . . . 
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Цыгайовъ. 

Вотъ двигается еще одинъ образецъ местной 
фауны . . . 

Гриша (со страхом) 

Разъ! Это Палагея Притыкина ... ну! 

Цыгановъ. 

Знаете что, вамъ надо выпить для храбрости . . . 
это помогаетъ! 

Гриша. 

Давайте . . . скор-Ье! Ахъ ты . . . ну ужъ . . . 

Анна (хохочетъ) 
Да полноте... охъ какой вы... чудакъ! Степа! 

Притыкина. 

Здравствуйте! 

Цыгановъ (кланялсь) 
Что вамъ угодно? 

Притыкина, 

Татьяна Николаевна дома? 

Цыгановъ. 

Къ сожалЪшю это мпЪ неизвестно , . . (Степа 

идетъ.) 

Притыкина. 

Ахъ, Гриша, Здравствуй! . . . 

Гриша (бормочетъ) 
Ну, вотъ . . . теперь началось . . . 



— 07 — 

Черкунъ. 

Съ вами здоровается дама, а вы спдите . . . 

Анна (Стептъ) 
Принесите портвейнъ и ликеръ . . . 

Цыгановъ. 

II коньякъ, и водку . . . 

Гриша. 

Я ее знаю . . . 

Притыкина. 

Мы знакомы, какъ-же! А это — ваша су- 
пруга? Катя они красавицы у васъ . . . 

Черкунъ. 

Она тоже не знаетъ гдЪ Татьяна Николаевна... 
(Степа приносить подпосъ съ бутылками.) 

Притыкина. 

Это мнЪ не очень интересно! Я в-Ьдь, коли 
правду сказать, не къ ней, а къ вамъ пришла . . . 
ее-то я всегда видеть могу, а вотъ съ вами мнЬ 
лестно познакомиться . . . 

Черкунъ. 

Анна! Это къ тебЪ, я думаю . . . 

Цыгановъ (Лить) 

Я ув'Ьренъ, что это къ вамъ . . . Ну-съ, юноша, 
вамъ чего дать? 

Гриша. 



Которое злЪе . . . 



б* 
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Прнтыкнна. 

. НЪтъ, я ко всЬмъ! Супруга ваша конечно со 
стороны туалетовъ, но и вы, судари мои, тоже 
очень интересные . . . 

Гриша (выпилъ) 
Ухъ! Сладко, а . . . здорово! 

Цыгановъ {кланяясь Притыкиной) 

Весьма полыценъ . . . Юноша, запомните: эта 
влага называется шартрэзъ . . . 

Анна {Пришыкииой) 
Садитесь пожалуйста . . . 

Притыкина. 

Мерси! Я давно говорю "Архипу, мужу то- 
ёсть, — окаянный! познакомь съ инженерами! А 
онъ стращаетъ — они, говорить; стропе! А вы 
вовсе не стропе, но, конечно, образованные и по- 
тому гордые . . . Что же? Всякому человеку по- 
гордиться хочется — мы вотъ деньгами гордимся, 
а 'вы — науками ... А у кого н-Ьтъ ничего, тотъ 
ужъ — что онъ? ВродЬ младенца, который годъ 
прояшлъ, да и померъ, и сказать про него нечего! 
Я эдакъ-то родила . . . 

Анна {быстро встаепи) 
Можетъ быть вы пройдете туда, на веранду? 

Притыкина. 

Съ удовольств1емъ, дорогая вы моя, пройду-съ! 
Какая вы прив-Ьтливая, какая милая ... II такъ 
я рада, что вы прИьхали, такъ рада! Городокъ 
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у насъ — милый, красивый и кругомъ все окрест- 
ности ... и л'Ьсныя окрестности, и полевыя, и бо- 
лотныя ... и клюква, ужъ столько клюквы ! 

Цыгановъ 

{посмотртьлъ вслтьдъ дамамъ) 

Занятно, Жоржъ, право . , . интересная женщина! 

Гриша (вдругъ засмтьллся) 
Она — дурёха! 

Черкунъ, 

Что? 

Гриша. 

Дура, говорю, она. Старая, а вышла за моло- 
дого замужъ . . . Богатая она . . . онъ все забралъ 
у нея, а самъ, конечно, бЪгаетъ . . . Онъ — ловкШ! 
Ухъ . . . отецъ идетъ! Заслоните меня... я еше 
хвачу ... - . 

{Цыгановъ закрывает?, собою Грига у — Гриша налива етъ 
большую рюмку ликера^ быстро проглатываешь ее и дико 
маращитъ глаза. Пдетъ Рлдозубовъ, гллдя изъ подлобья 
на Черкуна, за ниш — Па влит Головастиковъ, съ тол- 
стой тетрадью подъ мыгикой.) 

Рйдозубовъ {не кланяясь) 
Гришка! Ты чего тутъ д г Ьлаешь? 

Гриша (ухмъь ТЯЯСъ) 
Такъ . . . ничего . . . 

Черкунъ. 

Это я его пригласилъ . . . 



ЗачЪмъ? 
Нужно. 
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РЪдозубовъ. 

Черкунъ. 



Р&дозубовъ. 

А онъ меня спросилъ, ножно-ли идти? 

Черкунъ. 

ЗаЧ'Ьмъ? (Молча смотрлтъ другъ на друга.) 

РЪдозубовъ. 

Я его отецъ ... 

Черкунъ. 

Ну-съ долго разговаривать мнй некогда . . . 
Вашъ сынъ долженъ снять эту дурацкую шубу. 
Что за глупость!^ И кто вамъ далъ право такъ 
издаваться, надъ челов'Ькомъ только потому, что 
онъ вашъ сынъ? 

Рйдозубовъ (удивлспъ) 

Позволь . . . что такое? 
(Павлинъ осторожно отодвигается въ сторону отъ 
Р/ьдозубова.) 

Черкунъ. 

Еслн-же онъ будетъ носить шубу — я напишу 
воинскому начальнику, что вы заставляете вашего 
сына уклоняться отъ исполнешя воинской повин- 
ности — вы поняли? 

Гриша (вдругъ) 
Папаша! Желаю въ солдаты. . . ей Богу! 
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Черкунъ. 

Вы поняли? Это — уголовное преступлеше . . . 

Р&дозубовъ (растерянъ) 

Погоди! По какому праву? Павлинъ — будь 
свид'Ьтелемъ . . . Гришка — ступай домой ... 

Гриша. 

Папаша! Не могу я похудеть . . . не могу! 
(Притыкинъ стоить слтьва за деревьями.) 

Рйдозубовъ (спокойнтье) 

Ты, господинъ, пргЬхалъ дорогу строить . . . 
Строй ! Я тебЪ не мЪшаю ... и ты въ чужое д'Ьло 
не мЪшайся, да! И . . . и глаза на меня . . . зеленые 
глаза— не таращь . . . ГригорШ — домой! А я — 
жаловаться буду . . . я къ губернатору пойду . . . 

Цыгановъ (съ ласковой улыбкой) 
II пргЬдете на скамью подсудимыхъ . . . Это 
въ знестьдесятъ-то лЪтъ! Будучи городскимъ го- 
ловой, церковнымъ старостой, кумомъ пожарнаго 
и прочее ... и прочее . . . Такая блестящая ка- 
рьера и такой мрачный конецъ! Вы представьте 
себй это . . . 

РЪдозубовъ. 

Баринъ . . . подождите! ГригорШ — иди домой, 
собака! Не слушай ... не гляди на нихъ . . . 

Гриша (пьяно заплакалъ) 
Они тебя... въ острогъ! И меня... въ острогъ! 

Рйдозубовъ (хватаетъ его за руку) 
Иди, песъ . . . (Кыстро иЬетъ прочь.) 
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Черкуеъ (пгл?ьдъ, спокойно) 

Почтенный, — если вы побьете сына — это 
будетъ стоить вамъ дорого . . . (Ндетъ :ш ними.) 

Притыкннъ (удивлень) 

Цспугался! ВасилШ Нвановъ РЪдозубовъ — 
испугался ! 

Цыгановъ. 

Любить почетъ, а? 

Притыкипъ. 

У-у, страсть! Ежели въ могилу человека съ 
почетомъ несутъ — онъ и тутъ завидуетъ, такъ-бы 
на его лгЬсто и легъ! Столбы каменные видели 
передъ его домомъ? Улицу онъ ими загородилъ — 
хот-Ьлъ парадное крыльцо построить, какъ у князя 
Хрящеватаго . . . Запретили ему портить улицу — 
седьмой годъ судится, не хочетъ уступить . . . 
И никогда, никому онъ пе уступалъ . . . 

Павлинъ 

{выступаешь и ЪоклаЬыеасть, считая па палъцаяь) 

Челов'Ькъ, заметить смЪю, жестокШ — одну 
супругу въ гробъ забилъ, другая — въ монастырь 
сбежала, одипъ сыпъ — дурачкомъ гуляетъ, 
другой — безъ в г Ьсти пропалъ . . . 

Цыгановъ. 

Позвольте, мой дорогой, вы — что такое? 

Павлинъ. 

Я-съ? Я съ нимъ пришелъ . . . -меня всЬ зд'Ьсь 
знаютъ . . . 
{Пришла Степа, собираешь со стола бутылки и уно- 
сить ихь.) 
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Нритыкинъ. 

Дружокъ РЪдозубова-то . . . тоже — перецъ! 

Павлинъ. 

Я со всЬми людьми желаю дружно жпть . . . 

Цыгановъ. 

Вамъ угодно что-нибудь отъ меня? 

Павлинъ. 

Точно такъ. Вотъ сочинеше мною написано . . . 
и какъ вы челов*Ькъ ученый, то желалъ бы я знать 
вашъ взглядъ, о чемъ и прошу васъ усердно. На- 
зывается оно „Некоторое разсуждете о словахъ, 
составленное для обнажетя лжи безкорыстнымъ 
любителемъ истины" . . . Десять л'Ьтъ писалъ . . . 

Цыгановъ (бере??гъ тетрадь) 
О чемъ-же вы здЪсь разсуждаете? 

Павлинъ. 

Противъ новыхъ словъ я . . . Какъ поступки 
челов'Ьчесше остались съ древности неизменны, а 
назвашя имъ даны друпя, то я и противоречу 
этому . . . Вообще — противъ новыхъ словъ. 

Цыгановъ. 

Что такое — новыя слова? 

Павлинъ. ' 

НапргогЬръ: раньше говорилось — ябеда, а 
теперь говорятъ. — корреспонденция . . . 
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Притыкинъ. 

Это онъ про то, какъ его въ газет* обругали 
за доносъ на учителя ... Не бойсь, голов* Р*до- 
зубову ты ни въ чемъ не противоречить . . . 

Навлинъ. 

Кустъ дерево гЬнью не покроетъ, Архипъ Фо- 
мнчъ! Онъ выше меня по зпачешю своему въ 
город* . . . недоступное — недосягаемо! 

Цыгановъ (идешь къ дому) 
Хорошо, я посмотрю вашу рукопись . . . 

Павлинъ. 

Чувствительно благодаренъ . . . 

Цыгановъ. 

Вы зайдете какъ-нибудь . . . 

Павлипъ. 

Сочту долгомъ . . . 

(Вел трое уходлтъ. Надъ заборомъ Гтьдозубова поле- 

ллетсл Катл — она внимательно осматриваетъ садъ. 

Слыгиснъ голосъ Черкуна — Катл исчезаешь. Идет7, 

Черкунъ, съ нимъ Анна.) 

Анна. 

Такъ издаваться надъ людьми за то, что они 
глупы . . . нехорошо! 

Черкунъ. 

Они — злы . . . 

Анна. 

Все равно — отъ глупости . . . 
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Черкунъ. 

Ну да, я знаю, что ты скажешь: старика — 
жалко, я — грубъ и неправъ! 

Анна. 

Какъ тяжело съ тобой Егоръ! 

Черкунъ. 

ТебЪ — тяжело? Мнй, пока, только скучно . . . 
{Садится за столъ). Тебя тамъ ждутъ эти . . . 
гости . . . 

Анна. 

Иду... Ты... не хочешь поцеловать меня? 

Черкунъ. 

Н'Ьтъ . . . 
(Анна, быстро повернувшись, уходить. Черкунъ рабо- 
таешь. Надъ заборомъ снова появляется Катя — бро- 
саетъ камень въ Черкуна. Потом палку. Исчезаешь.) 

Черкунъ {по направленно къ забору) 
Эй вы, дикарь! Я не терплю такихъ шутокъ! 

Катя {за заборомъ) 
А мнЪ наплевать на васъ! . . . слышали? 

Черкунъ {встаетъ) 
Вы — женщина? 

Батя. 

Не ваше дЬло . . . рыжШ! 

Черкунъ. 

Если вы и женщина ... то всетаки и грубо 
и глупо швырять камнями ... 
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Катя. 

А вы смеете обижать людей? 

Черкунъ. 

Какихъ людей? 

Батя. 

Ага, какихъ . . . Отца и брата . . . 

Черкунъ. 

Ахъ, вотъ что! Но — все же нечестно изъ 
за угла кидаться . . . Вы-бы показались, что- ли . . . 
(Пдетъ Степаиъ и удивленно смотришь на Чсркуна.) 

Батя. 

Вы думаете я боюсь васъ? 

Черкунъ. 

Могу подумать и это . . . Но, в'Ьрн'Ье, вы — 
очень некрасивая . . . 

Степанъ. 

Это вы съ кЪмъ же бесЬ дуете, патронъ? 

Черкунъ. 

Съ дамой . . : 

Степанъ {оглядываясь) 
А . . . гдЪ она? 

Черкунъ. 

Тамъ ... 

Степанъ. 

Ничего не понимаю! Васъ хочетъ видЪть 
исправникъ . . . 
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Черкунъ. 

Ну, что такое? 

Степанъ. 

Не знаю. Пойду посмотреть даму . . . 

Катя. 

Попробуйте-ка! 

Черкунъ (г/ходл) 

Вы осторожнее . . . Она швыряетъ въ мужчинъ 
палками . . . 

Батя. 

Я только въ рыжихъ . . . 

Степанъ. 

Значить меня вы не стукнете палкой? 

Батя. 

Влезайте . . . увидите! 

Степанъ. 

Гм . . . страшно! А всетаки — пол г Ьзу! 

Батя {является па заборть) 

Не нужно . . . Если увидитъ отецъ — онъ вамъ 
задастъ. Что вамъ надо? 

Степанъ. 

Ничего. А вамъ? 

Батя. 

Когда придетъ рыжШ — я непремЪпно кам- 
немъ въ носъ ему ... 
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Степанъ. 

Ого! За что? 

Катя. 

Уягъ я знаю! Скажите — красивая дама — 
законная жена рыжаго? 

Степанъ. 

А вамъ зачЪмъ знать это? 

Батя. 

Нужно, значить. А онъ ее любить? 

Степанъ. 

Вы объ этомъ у него спросите . . . или у нея . . . 

Батя. 

А вы, будто, не знаете? 

Степанъ. 

Я не опытенъ въ этомъ . . . 

Батя. 

Какъ-же . . . притворяйтесь! ИсЬ студенты — 
распутные, въ Бога не вЪруютъ и читаютъ запре- 
щенныя книжки ... я в'Ьдь зпаю ! II вы читаете 
запрещенный кпижки? . . . 

Степанъ. 

Гр'Ьшенъ . . . (Идетъ Цыгаповъ, останавливается, 
и съ 1/лыЬкой слугиастъ.) 

Батя. 

Ахъ, вы . . . безстыдникъ! ЗачЪмъ же вы это 
д* лаете? 
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Степанъ. 

Такъ, знаете . . . привычка! 

Катя {негромко) 
Дайте мн'Ь одну . . . Только которая интерес- 
нее, хорошо? Я очень люблю читать ... ай! (121?- 
чезаетъ. Степанъ оглядывается.) 

Цыгановъ. 

Похвально, юноша! 

Степанъ (смущенъ) 
Ну . . . ужъ вы сейчасъ . . . СовсЬмъ ничего 
нить особеннаго . . . просто она просила книгъ . . . 
конечно — черезъ заборъ. . . ну, что-жъ такое? 

Цыгановъ. 

Да я-же ничего не говорю! 

Стенанъ. 

Но . . . вотъ вы улыбаетесь . . . 

Цыгановъ. 

Не красно говорите — значить еще не влю- 
бились . . . 

Степанъ. 
Вотъ . . . любовь! Къ чему это? 

Цыгановъ. 

Я тоже часто спрашивалъ себя — къ чему? 
Но это мн'Ь не помогало, юноша, и я влюблялся .. . 
А она хорошенькая, знаете . . . такая чертовочка 
растрепанная . . . Желаю успеха . . . 
(Возвращается, взявъ со стола свертокъ картъ. Степанъ 
смотритъ на заборъ, потомъ — хочетъ влтъзтъ на него. 
ИЬутъ 1]о?асвская и Монп.това.) 
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Богаевекая. 

Это вы зачЪмъ же па сгЬну-то лезете, молодой 
челов-Ькъ? 

(•тепанъ. 

Я фуражку . . . новЪсплъ фуражку, а она 
упала туда . . . 

Богаевекая. 

Да в-Ьдь фуражка на голов* у васъ? 

Степанъ. 

Это — не та ... та была . . . другая . . . 

Богаевекая. 

Вы, кажется, голову потеряли, а не фуражку . . . 
Надежда Поликарповна, вотъ познакомься — Сте- 
панъ Даниловичъ Лукинъ . . . 



Монахова (внимательно смотритъ) 
Очень молоденькШ . . . 



Богаевекая (закуриваешь папиросу) 

Ну и оставимъ его лазить по заборамъ . . . 
Вотъ всЬ сюда идутъ . . . Ахъ, Надежда, говори 
ты меньше — можетъ быть умн-Ье покажешься 
людямъ . . . 

(Степа является, приносить корзину съ посудой, бутыл- 
ками лиманада, ликеромъ, собираешь со стола бумаги, 
покрываешь столъ скатертью. Лтьсколько времени спустя 
приход ятъ Докторъ, Цыгановъ, ^1нна.) 

Монахова (спокойно) 
У меня очень большой умъ . . . 
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Богаевская. 

Не ври! Подумай — видь кромй любви этой 
твоей ... ты ни о чемъ не можешь говорить . . . 

Монахова. 

Ни о чемъ не могу ... 

Цыгановъ {Доктору) 

Сначала мы съ вами выпьемъ, докторъ, не 
такъ ли? 

Докторъ. 

И потомъ выпьемъ. 

Цыгановъ. 

II потомъ, разумеется . . . Стена — готово? 
Вотъ . . . 

{Возится съ бутылкой. Докторъ тяжелымъ, неподвиж- 
ным* взглядомъ смотришь па Монахову. Анна подходить 
и садится рядомъ съ пей.) 

Анна. 

А, должно быть, вамъ скучно жить здесь? 

Монахова. 

Некоторые жалуются на это . . . А мне не 
скучно — я целые дни книжки читаю, или сижу 
и думаю ... 

Анна. 

Вы что читаете? Романы? 

Монахова. 

А что-же еще? Былъ здесь одинъ служанцй 
въ земстве, застрелился онъ потомъ . . . 
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Анна. 

Застрелился ? Отчего ? 

Надежда. 

Не знаю . . . 

Докторъ (угрюмо и зло) 
Отъ любви къ ней . . . 

Богаевская {укоризненно) 
Экъ, вы батюшка . . . 

Надежда (спокойно) 

Онъ давалъ мн* катя-то друпя книги, не 
романы ... но они скучныя были и я ихъ не 
читала . . . 

Цыгановъ. 

А здЪсь въ городе, въ жизни — бываютъ 
романы? 

Монахова. 

Какъ же безъ этого? II зд*Ьсь влюбляются . . . 

Анна. 

Должно быть жалка эта местная любовь . . . 

Монахова. 

Любовь везд^ одинакова, если она Настоящая . . . 

Цыгановъ. 

А что такое настоящая любовь? 

Монахова. 

Которая на всю жизнь . . - . 
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Цыгановъ. 

Гм ... да! Вы много прочитали романовъ . . . 
Вамъ, вероятно, часто объясняются въ любви . . . 

Монахова. 

Н'Ьтъ, не очень . . . Вотъ служащШ этотъ, ко- 
торый застрелился, письма мн-Ь писалъ, а до 
него — земскШ начальникъ говорилъ — (Дакторъ 
медленно отгодитъ въ сторону), но ПОСЛ^ 'ЭТОГО ПО- 
Ъхалъ на охоту, простудился тамъ пьяный и въ 
три дня умеръ . . . 

Анна {вздрогну въ) 
Умеръ? 

Монахова. 

Да. Не нравился онъ мнй. Пилъ много, но- 
сомъ сопЪлъ и лицо у него было красное. Теперь 
вотъ докторъ говоритъ, что влюбленъ въ меня . * • 

Богаевская {съ упреком?) 
Матушка ты моя! Помолчать бы тебЪ! 
(Встаетъ, идетъ къ дому. Среди деревьевъ стоить док- 
торъ и неподвиэюно смотритъ на Монахову.) 

Анна {подавлена) 
Какъ вы разсказываете . . . просто ! 

Цыгановъ {серьезно) 
А вы. . . какъ относитесь къ нему? 

Монахова. 

Никакъ. Онъ на мужа моего похожъ . . у 
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Цыгановъ. 

Что вы! МнЬ кажется — нисколько! 

Монахова. 

НЪтъ, похожъ. Съ лица — не похожъ, а по 
дунгЬ они родные. Оба рыбу ловить любятъ, а кто 
любитъ рыбу удить, онъ, все равно что полумерт- 
вый. Онъ сидитъ надъ водой, какъ будто смерти 
ждетъ . . . 

Цыгановъ (Лннтъ) 
Тутъ есть какая-то правда . . . 

Анна. 

Это понравилось бы Егору . . . 

Монахова. 

Кате у вашего супруга глаза обаятельные! 

Л волосы . . . какъ огонь! И весь онъ — отличный 

мужчина . . . Разъ увидишь — не забудешь! А у 

здЪшнихъ мужчинъ у всЬхъ глаза одинаковые . . . 

и даже, какъ будто нЪтъ у нихъ глахъ . . . 

Анна (негромко) 
Какая вы . . . странная ! 

Цыгановъ (медленно) 
Д-да-а . . . Я-бы даже сказалъ — страшная . . . 

Монахова (впервые улыбаясь) 
Вы — это серьезно? 

Цыгановъ. 

Мое честное слово! 
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Монахова» 

Вотъ докторъ тоже говорить . . . 

Анна (тихо) 
Б'Ьдный докторъ ... 
{Раздае7?гся смпхъ Монахова, ИЬутъ Черкупъ, Неправ" 
никъ, Монаховъ, ЛиЫя, Еогасвская.) 

Черкунъ. 

Анна! Яковъ АлексЬевичъ уходптъ . . . (Оста- 
ется въ стороть съ ЛиЫей.) 

Анна. 

Вы не хотите посидеть еще? 

Исправникъ. 

Благодарствую! На первый разъ — довольно. 
А знаете Сергий Николаевичу я какъ-то такъ . . . 
незаметно — выпилъ весь хересъ! Действительно 
— адское вино! 

Цыгановъ (разстъянпо) 

Вы подождите — вотъ я скоро получу кое-что 
въ этомъ родЪ . . . 

Исправникъ. 

Жду! Нетерпеливо жду! (Хохочешь.) 

Монаховъ 

(подходить кг доктору) 

т 1то, батя, а? 

Докторъ» 

Ничего . . . думаю — надо пива выпить . . . 
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Монаховъ. 

Ней! Тоска иройдетъ . . . 

Исправнмкъ. 

II такъ — завтра прогулка въ лодкахъ? Въ 
пять вечера пришлю за вами пожарныхъ лошадей. . . 
а музыку — угодно? 

Богаевская. 

Ну, ужъ избавьте батюшка . . . какая радость, 
если уши лопнуть? Да пожарные и въ городи 
могутъ понадобиться. 

Исправникъ. 

Чуръ меня! Я не люблю ножаровъ и вообще 
— жары! {Хохочешь). До свидапья господа! Ужа- 
сно радъ, что въ моемъ городе будутъ жить тате 
люди ... и прочее ... не умЬю говорить р'Ьчей . . . 

Монахова. 

Вы на лошадяхъ? 

Иснравникъ. 

Всенепременно. Васъ — доставить на домъ? 
Прошу ! 

Цыгановъ. 

Куда вы, Надежда Поликарповна? Посидите ! . . . 

Монахова. 

Нора домой ... До свиданья . . . МаврикШ, 
я г Ьду домой ... До свиданья, Анна Федоровна ! 

Монаховъ. 

Домой? Чудесно, Надя . . . 
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Анна. 

Я всегда рада буду видЪть васъ ... 

Цыгановъ. 

Я — то-же . . . 

Исправникъ. 

Ее пр1ятно видеть, а? Вашу руку, мадамъ! 
Анна Федоровна — будьте здоровы! Сергий Ни- 
колаевича — такъ я жду . . . кое-чего. Почтенная 
Татьяна Николаевна — доброй ночи . . . 

Богаевская. 

Рано пожелалъ. батюшка... больно щедръ! 

Исправникъ. 

Для васъ — мн* пичего не жалко ... А, знаете, 
я благодаренъ голов*, хоть онъ и вздорный му- 
жикъ ... Не пожалуйся онъ на васъ — еще когда 
я познакомился-бы съ вами! ВсЬхъ благъ! . . . 
{Идетъ съ Монаховой.) 

Анна {идетъ къ доктору) 
Докторъ, хотите пройтись по саду? . . . 

Докторъ. 

Пожалуй . . . идемте . . . 

Анна. 

Хоть-бы сказалъ — съ удовольств1емъ . .-. 

Докторъ. 

Я разучился говорить человечески мъ язы- 
комъ . . . 

{Идутъ, разговаривая. Черкунъ и ЛиЫя, говоря въ ?гол- 
голоса, оба серьезные, идутъ къ столу. Цыгановъ, сосре- 
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доточенно смотртъвшт вслтьдъ Монаховой — наливаашъ 

себть большую рюмку чего-то и пьетъ. Монаховъ* стоя 

около стола, одобрительно щслкае?пъ лзыкомъ.) 

Черкунъ. 

Ну, Сергий, ты пьешь на смерть! 

Цыгановъ. 

Поучись галантности у исправника, мой другъ. . . 

Черкунъ (ЛиЫи) 

Извините меня ... На минуту, Сергий . . . По- 
слушай — эта глупая баба — жена акцизнаго, 
смотритъ на меня такими жадными глазами . . . 

Цыгановъ. 

Ты глупъ, Жоржъ . . . какъ это пр1ятно мн'Ь! 

Черкунъ. 

НЬтъ, серьезно . . . мн'Ь неловко . . . 

Цыгановъ. 

Иди! Тебя ждутъ . . . {Черкунъ, пожавъ плечами, 
идетъ къ Лидги.) МаврикШ Осиповичъ — ликеру? 

Монаховъ. 

Не откажусь отъ удовольств1я и въ смертный 
часъ . . . 

Цыгановъ. 

Правильно. II сигару ... Вы въ карты играете? 

Монаховъ. 

А на что-жъ природа руки мнЬ дала? 
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Цыгановъ. 

Э, да вы еще и остроумный челов-Ькъ . . . Обла- 
датель такой прекрасной женщины (Монаховъ смтъ- 
ется) пр1ятный собесЬдникъ . . . 

МонахОВЪ (вЬругъ) 

Хотите пари? 

Цыгановъ. 

Какое пари? 

Монаховъ. 

Держу сто ц'Ьлковыхъ противъ вашихъ пяти- 
десяти, что вы влюбитесь въ мою жену! Идетъ? 

Цыгановъ 

{внимательно смотритъ на него и — съ изящнымъ на- 
хальством барина) 

Вы ничего не имеете противъ этого? 

Монаховъ 

(чертишь пальцемъ въ воздухк) 

Ноль ! Б лагославляю ! 

Цыгановъ (усиливал тот) 

А если, — представьте казусъ ! — она въ меня 
влюбится? 

Монаховъ. 

Держу пятьсотъ противъ ста за н'Ьтъ! 

Цыгановъ (смтьлсь) 

Вы — премилый челов'Ькъ . . . Но, пока — 
оставимъ это, а? И поиграемъ въ карты . . . Ло- 
вите доктора, Притыкипъ тамъ съ нашимъ сту- 



— 90 — 

дентомъ занять проверкой счетовъ . . . возьмемъ 
его — в'Ьдь онъ не опоздаегъ обокрасть насъ, не 
такъ ли? 

(Пдетъ въ домъ. Тамъ Анна играетъ на танино что-то 
грустное.) 

Монаховъ. 

Конечно н'Ьтъ, не безпокойтесь . . . Онъ будетъ 
городскимъ головой . . . РЪдозубовъ — трухлявъ, 
Архипъ — съ'Ьстъ его . . . 

Цыгановъ. 

Вероятно . . . Люди ' становятся мельче, жу- 
лики — крупнее. 

(Монаховъ хохочетъ. Изъ :т деревьев?, выходятъ Черкунъ 

и ЛиЫл, идутъ медленно, останавливаются у стола 

и говоря т?» стол.) 

Черкунъ. 

Вы долго будете здЪсь жить? 

ЛИД1Я. 

Не знаю. Вероятно — мЪсяцъ . . , 

Черкунъ. 

Я — до зимы почти ... до поздней осени . . . 

ЛИД1Я. 

Я не люблю маленыие города — въ нихъ жи- 
вутъ ничтожные люди . . . Когда я среди нихъ, 
я спрашиваю себя — почему-же они люди? 

Черкунъ. 

Да, да!... Среди нихъ застываетъ энерпя. 
Въ болынихъ городахъ она кипитъ день и ночь. 
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Тамъ неустанное треше враждебныхъ силъ, тамъ 
никогда не прерывается битва за жизнь. Горятъ 
огни. Звучитъ музыка. Тамъ все, чЪмъ ясизнь 
красна. 

ЛИД1Я. 

Большой городъ, онъ — какъ спмфотя. Какъ " 
сказочный залъ волшебника, гдЪ все есть и все 
можешь взять. Тамъ — хочешь жить! 

Черкунх. 

Да, жить! Я хочу жить много, ярко... 
Й впдЪлъ, я испыталъ все пошлое, все тяя^елое. 
Было время — меня унижали только за то, что 
я хот'Ьлъ Ъсть. А, вы не знаете, какъ унижаютъ 
человека за то, что у него нечистое б г Ьлье и не 
острижены во время ногти? 

ЛИД1Я. 

Я вижу — вамъ было плохо . . . 

Червунъ. 

Ну, да! Мн г Ь очень нужно посчитаться съ 
людьми за прошлое, очень! Во мнЬ н г Ьтъ жалости, 
Н'Ьтъ снисхождешя къ т^мъ жаднымъ и тупымъ 
животнымъ, которые командуютъ жизнью ... и без- 
С1Ш1е гЪхъ, которые подчиняются, меня приво- 
дитъ въ ярость . . , 

ЛИД1Я. 

Вамъ и теперь нехорошо живется . . . 

Черкунъ. 

Теперь? Да ... и теперь . . . 
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Лнд!я 

(широким жггтомъ указывая вокругъ) 

Вамъ нужно не это — нужно широкое поле 
битвы. МнЪ кажется, вы способны на что-то круп- 
ное . . . большое ... Но — ум*Ьете ли вы оценить 
себя? Оценить себя выше — это не ошибка, можно 
подняться, прыгнуть; но понизить ц1шу себ*, — 
это значить наклониться, чтобъ друпе прыгали 
черезъ твою голову. 

Черкунъ. 

Я понимаю это ... 

Лид1я. 

МнЬ кажется, — человЪкъ не долженъ имЪть 
много, но пусть то, что оиъ им'Ьетъ, будетъ вели- 
колепно! Не нуяшо быть жаднымъ... не нужно 
загромождать свою душу дешевымъ, мелкимъ . . . 
жизнь сделается красива тогда, когда люди бу- 
дутъ я*елать рЪдкаго . . . 

Черкунъ. 

Вы — романтичны. 

ЛИД1Я. 

РазвЪ это плохо . . . если это такъ? Кто это? 
(Идетъ Дунькинъ мужъ. Онъ еще болтъе оборванъ, чтьмъ 
въ первомъ дтъйспши. Ньянъ и гиагаетъ смтъло.) 

Черкунъ. 

Что вамъ угодно? 

Дунькинъ мужъ (вдохновенно) 

Позвольте вамъ сказать ... я — отецъ! 
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Черкунъ. 



Чей отецъ? 



Дунькинъ мужъ. 

Ея . . . которая у васъ . . . горничная . . . Сте- 
панида . . . Она — б'Ьглая . . . отъ меня. И я — 
требую . . . потому — отецъ! Что поделаете? Могу 
требовать . . . 

Черкунъ (Лидги) 
Вотъ почти такимъ былъ мой отецъ . . . 

ЛИД1Я. 

Прогоните его — онъ противенъ . . . 

Черкунъ. 

Что вамъ нужно? 

Дунькинъ мужъ. 

Жалованье . . . Дочь — чья? Моя. И жало- 
ванье — мое, оттого я и требую ... А то — возьму 
ее, дочь свою . . . Павлинъ говоритъ — никто не 
можетъ держать у себя чужую дочь , . . если она 
б'Ьглая ... а отецъ всегда можетъ требовать жало- 
ванье . . . Павлинъ говоритъ . . . 

Черкунъ. 

Вы — не отецъ. Родить ребенка, это еще не 
значитъ быть его отцомъ . . . Отецъ — это чело- 
в'Ькъ, по разв'Ь челов'Ькъ — вы? 

Лид1Я {усмтьхаясь) 

Какъ вы молоды! Онъ не пойметъ — зачЪмъ 
вы говорите? 
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Черкунъ. 

Да, не пойметъ . . . Ну, вы . . . ступайте . . . 
прочь ! 

Дунькинъ мужъ (отступая) 

А . . . жалованье? 

(Идешь Анна, остановилась, смотришь!)] 

Черкунъ. 

Ступайте прочь! 

Дунькинъ мужъ 

(испугался и нисколько ошрезвтьль) 

Ну, ничего ... я уйду . . . только — дайте хоть 
полтынникъ! 

Лид1Я (бросая монету) 
Идите ... 

Черкунъ. 

ЖивЪе! Но? 
(Дунькинъ мужъ, не оглядываясь, исчезаешь. Изъ кустоеъ 
смотришь Анна.) 

%1нд1я (улыбаясь) 

Какъ просто! Вотъ онъ и промЪнялъ свою 
дочь на маленыий кусокъ плохого серебра. А насъ 
хотятъ заставить жалить, даже любить такихъ 
людей . . . вамъ это нравится? Развй имъ поможетъ 
жалость? II разв'Ь можно ихъ любить? Вотъ... 
Анна Федоровна! Устали отъ гостей? 

Анна (сухо) • 

НЬтъ, ничего. Опи играютъ въ карты... 
Я вышла посмотреть ... 
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Черкунъ {подозрительно) 
Посмотреть — на что? 

Анна. 

Я видела, какъ прошелъ въ садъ этотъ жал- 
кШ челов'Ькъ ... 

ЛИД1Я. 

Ну, я иду домой . . . Мы вечеромъ увидимся, 
я не прощаюсь . . . 

Черкунъ. 

Да ... мы увидимся . . . 

{Лидгл уосоЬитъ. Черкунъ смотритъ вслтьдъ ей. Анна 

наблюдаетъ за ниш, кусая г?/ бы. 1(ъ ней бросаем ел 

Степа.) 

Степа. 

Онъ за мной приходилъ ... за мно!}? 

Анна. 

Н-Ьтъ, Степа ... это такъ ... не бойся! 

Степа. 

Христа ради ... не отдавайте меня ему . . 

Анна. 

Да нЪтъ же! Ты успокойся . . . иди! 

Степа. 

Я въ монастырь уйду! Туда его не пустятъ . . . 
туда, в-Ьдь, не пустятъ? 

Черкунъ. 

Идите, Степа! Все это чепуха . . . Онъ ничего 
не можетъ сделать съ вами .... 
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Анна. 

Мы пе дадимъ васъ ему . . . 

Степа (уходл) 

О, Господи . . . 

Анна. 

Мн4 кажется, Егоръ, этого человека нужно 
какъ-нибудь . . . 

Черкунъ (ртьзко) 
Ничего не нужно делать какъ-нибудь . . . 

Анна (ласково) 
Ты раздраженъ . . . 

Черкунъ. 

Н'Ьтъ. Но я хочу тебЪ сказать — ты слиш- 
комъ ярко подчеркиваешь свою непр1язнь къ Лидш 
Павловне . . . 

Анна. 

Позволь! Съ чего ты взялъ? 

Черкунъ. 

Неправда — вездЬ излишня, гЬмъ болЪе межъ 
нами, Анна . . . Она мнй нравится, съ ней — ин- 
тересно, ты это видишь и боишься . . . 

Анна (тревожно) 
Чего боюсь? Я . . . не боюсь, Н'Ьтъ! 

Черкунъ. 

Я вЪдь вижу, Анна . . . 



\ 
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Анна. 

Что? Что ты видишь? Скажи . . . скажи . . . 
скорее... НЬтъ! не говори... прошу тебя, не надо! 

Черкунъ (угрюмо) 
Тише, Анна . . . 

Анна. 

Молчи ! Прошу тебя . . . Дай мн'Ь привыкнуть 
къ мысли ... 

Черкунъ. 

Эта мысль давно уже съ тобой, а ты все не 
привыкла . . . 

Анна. 

Но если — не могу! В&дь я люблю тебя, 
люблю! Я все тебЪ прощаю . . . 

Черкунъ. 

Прощанья мн'Ь не нужно . . . 

Анна. 

Я скучный, я обыкновенный человЪкъ ... я 
знаю это, да! Но я люблю тебя ... И не могу я 
безъ тебя ... я не могу. РазвЪ за это можно пре- 
зирать? РазвЪ можно . . . такъ жестко . . . 

Черкунъ. 

Я тебя не презираю . . . Это неправда ... Но 
я уже не люблю тебя. Вотъ правда . . . 

Анна. 

Но ты любилъ меня . . . НЪтъ . . . подожди ! 
Ты ошибаешься. 

7 
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Черкуяъ. 

Это сгор'Ьло. А не любя живутъ съ женами 
только развратники . . . или лгуны . . . 

Анна. 

О, подожди-же ! Подожди . . .• Дай мн'Ь время . . . 
я попробую, быть можетъ я буду . . . другой! Быть 
можетъ я не буду такой неинтересной . . . 

Черкунъ. 

Эхъ Анна! Стыдись! Какъ можно отрекаться 
отъ себя? 

Анна. 

Мой дорогой! Любимый мой... Я не могу 
жить безъ тебя . . . 

Черкунъ {твердо) 

А я — съ тобой . . . 

(Идетъ къ дому. Анна — подавленная, медленно садится 

къ столу. Шумъ — кто-то перелгьзъ черезъ заборъ, кат 

слышно по звукамъ: Анна не слышишь. Изъ-за деревьевъ 

выбтьгаетъ Жатя.) 

Катя (обнимая Анну) 

Милая, славная моя! Вы не плачьте... онъ 
нодлецъ . . . 

Анна (вскакивая) 
Уйдите!- • Кто вы? 

Батя. 

Онъ — дуракъ. Развй такъ можно говорить V 
РазвЪ можно не любить васъ? 
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Анна. 

Кто вы? Какъ вы . . . 

Катя. 

Я — Катя, я РЪдозубова! Вы его бросьте . . . 
вы молодая, полюбите еще! Полюбите другого, 
хорошаго, добраго ... А ему . . . я-бы отхлестала 
его по щекамъ . . . 

Анна. 

Зач'Ьмъ вы слушали ... о, Боже мой ! 

Батя. 

Я все знаю, что у васъ делается ... я цЪлые 
дни слижу за вами въ щель ... и такъ люблю 
васъ, такъ люблю! 

Анна (нисколько оправляясь) 
Это нехорошо . . . подслушивать . . . 

Катя. 

А почему нехорошо? Надо все вид-Ьть, это 
интересно! Вотъ, если-бъ я не пришла — вы-бы 
сидЪли одна и плакали ... А теперь я буду ути- 
шать васъ . . . (Идетъ Степанъ.) 

[Анна. 

Молчите... тише! Вы ничего не знаете, не 
слышали . . . прошу васъ ! 

Катя (съ важностью) 
Я понимаю! Ахъ, это... этотъ! 

7* 
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Степанъ 

{тмимая фуражку, кланяется) 

Тотъ самый . . . Черезъ заборъ изволили 
прибыть? 

Катя. 

А вамъ какое дЪло? Вы думаете, если я че- 
резъ заборъ — такъ ужъ и дурочка? Я не глу- 
пее васъ . . . убирайтесь! 

Степанъ. 

Воть тебЪ и разъ! Ч г Ьмъ я прогнЪвалъ . . . 

Катя {топая ногой) 

Молчите ! Съ вами не разговариваютъ . . . 
Идемте! {Бсретъ Анну за руку.) 

Анна. 

Я . . . простите меня ... не могу . . . мн'Ь не- 
когда . . . 

Катя. 

Я понимаю ... Я буду съ вами . . . Идемте! 

(Ведетъ ее въ глубину сада. Степанъ недоумтьваетъ. 

Идутъ Ртъдозубовъ и Павлинъ, Ртъдозубовъ растрепанъ 

и взволнован?,.) 

Рйдозубовъ. 

Будь свид г Ьтелемъ Павлинъ . . . давеча сына 
сманили . . . напоили . . . теперь дочь . . . {Степану) 
Ты кто? Служащдй? Зови господъ . . . Гляди, 
Павлинъ .... 
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Степанъ. 

Вы ошибаетесь, почтенный . . . 



Рйдозубовъ. 

МнЬ все равно! Зд'Ьсь — вертепъ, да! Ахъ, 
фармазоны, а? Зови ихъ! 



Степанъ. 

Не хочу . . . 

Рйдозубовъ. 

Какъ? Я тебЪ говорю, а ты . . . ( Черкунъ идетъ.) 

Павлинъ. 

Они — студентъ . . . 

РЪдозубовъ. 

Ага! Значить одна шайка . . . 

Черкунъ {спокойно) 
Что такое? Въ чемъ дЪло? 

Р*дозубовъ. 

ГдЪ дочь? 

Черкунъ. 

Не знаю . . . 

Рйдозубовъ. 

Врешь, фармазонъ! ... 



— 102 — 

Черкунъ (Степан//) 
Что такое — фармазонъ? 

(тепанъ. 

Первый разъ слышу . . . 

Р&дозубовъ. 

Не шути, баринъ! ГдЪ дочь? 

Павлинъ. 

По научному если — франк-масонъ говорится . . . 

Черкунъ. 

Послушайте, старикъ — ваша дочь бросала 
въ меня камни, а больше я ничего не знаю 
о ней ... вы понимаете? (Катя бгъжитъ). 

Р&дозубовъ. 

А это что? Катерина . . . кто вел'Ьлъ . . . 

Катя. 

Ну, не шуми . . . иди сюда! Иди, иди ... не 
бойся, онъ не пойдетъ . . . 

Р&дозубовъ. 

Дочка моя! Не мЪсто тебй тутъ . . . 

Катя (Черкуну) 

Вы — не ходите! Слышите . . .-вы! Уродъ! . . . 

(Уходить, увлекая за собой отца. Степанъ смтъется. 

Черкунъ, улыбаясь, сштртпъ на него. Павлинъ поджалъ 

губы и наблюдаетъ.) 
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Черкунъ. 

НелЪпо ... но очень мило, право! Славная 
девчушка . . . Пришла, командуетъ ... гм . . . 

Степанъ (смтъясь) 
Ахъ, чортъ возьми . . . в'Ьдь ловко, патронъ? 

Черкунъ. 

Надо поговорить со старикомъ . . . 
(На заборть появляется голова Гриши. Лицо у него 
испуганное.) 

Павлинъ. 

ОсмЪлюсь сказать — вы его вполне потрясли 
и нарушили . . . 

Черкунъ {Степану) 
Это кто? 

Степанъ (усмтьхаясь) 

Местный мудрецъ ... и прочее, что потре- 
буется ... 

Гриша. 

Баринъ, эй! 

Черкунъ* 

Ну? 

Гриша. 

А онъ меня не билъ ... ей Богу ! 
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Катя (6п>житъ) 

Послушайте, вы! Подите сюда . . . Отецъ зо- 
ветъ .васъ . . . ну, чего вы зубы оскалили? Я все 
знаю про васъ . . . У-у, рыяий ! 

(Показывает* ему языкъ и уСнъгаетъ. Степану, разра- 
жается хохотомъ. Павлин* не знает* какъ отнестись 
къ этому. Черкунъ улыбается, идетъ на зов* Кати. 
Гриша опасливо слтъдшп* за нимъ.) 



ЗАНЛВЪСЪ. 



Варвары. 



ДЪЙСТВ1Е ТРЕТЬЕ. 



Тотъ же садъ. Вечеръ. Солнце заходитъ. На деревьяхъ 
висятъ разноцветные фонарики. Столъ уставленъ винами и за- 
кусками; вокругъ него, въ безиорядк'Е, разнообразя ыя стулья. Около- 
стола возится Степа; Матвей Гогинъ, одътый очень чистор откры- 
ваешь подъ деревьями бутылки пива. Въ глубине сада у забора 
стоить Притыкинъ, рядомъ съ нимъ Монаховъ тихонько поигры- 
ваетъ на кларнете. Въ домъ* — шумятъ. Кто-то однимъ пальцемъ 
наигрываетъ. на шанино „Чижика" и все сбивается. Хохочетъ 
Исправникъ. 

Матвей. 

Я ужъ около трехъ сотенъ накопилъ . . . 

Степа. 

Какое мнй дЬло до этого? 

Матвей. 

Значить — не дуракъ ... 

Степа. 

Я не говорила, что вы дуракъ ... а вотъ вы 
жадный . . . все про деньги говорите . . . какъ всЪ 
мужики . . . 

Матвей. 

Что-жъ — мужики? 
(Черкунъ иЬетъ къ столу, вслтьдъ за ниш Надежда.) 

Черкунъ. 

Степа — дайте зельтерской! (Надеждп,.) II вы 
захогЬли освежиться? Душно тамъ, да? 



— 108 - 

Надежда. 

НЪтъ . . . ничего . . . 

Черкунъ. 

Почему это вы такъ . . . странно смотрите на 
меня? 

Надежда (не громко) 
Что-же тутъ страннаго? 

Черкунъ (усмтъхалсъ) 

Не дать ли вамъ холодной воды . . . зельтер- 
ской, а? 

Надежда. 

Н-Ьтъ, я не желаю . . . 

Черкунъ {идетъ обратно) 

Ну-съ, пойду доигрывать . . . (Надежда медленно 
идетъ за нимъ.) 

Матвей (упрямо) 

Что я мужикъ, ничего не значить! Степанъ 
Данилычъ — студентъ, онъ все знаетъ . . . онъ го- 
ворить — раньше всЬ люди мужиками были, а 
потомъ, которые умные — господами сделались . . . 
вотъ оно! 

Степа. 

Отстаньте ... не люблю я такихъ . . . 

МатвЗД. 

Женимся — полюбите ... Я парень здоро- 
вый . . . 



- 109 — 

('тепа (какъ бы про себя) 

Я въ монастырь уйду . • • 
(Идутъ Исправникъ и Цыгановъ — оба выпивши.) 

Матвей (емтъется) 
Ну, это вы врете . . . въ монастырь . . . тоже! 

Исправникъ (у стола) 

Зд'Ьсь все прекрасно ... но закуска и выпивка 
далеко ... 

Цыгановъ {наливая вино) 

Она — эпическая женщина . . . 

Исправникъ. 

Бы все про нее? . . . Н-да . . . звЪрь! Я вотъ 
два года за ней ухаживаю . . . Мужчина не уродъ, 
какъ видите, военный и прочее. Вы говорите, не 
герой... А почему я не герой? Неизвестно! И, 
наконецъ, что такое — герой? Въ уЬздномъ го- 
род* и вдругъ — герой ! Смешно . . . 

(Монаховъ и Притык инъ идутъ къ столу.) 

Богаевская {кричитъ) 
Яковъ АлексЬевичъ, — вамъ сдавать . . . 

Исправникъ 

(идстъ съ кускомъ въ рукахъ) 

Спишу . . . 

Цыгановъ {Монахову) 
А мы вотъ все говоримъ о вашей супруги . . . 

Монаховъ. 

Прхятно слышать ... а, что именно вы гово- 
рите, если это не секретъ? 
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Цыгановъ. 

Хотимъ понять — что она такое? И не по- 
нимаемъ . . . 

Нритыкинъ. 

Женщину очень трудно понять . . . 

Монаховъ. 

Это ты про Марью Ивановну? 

Притывинъ 

(Ьергаетъ его за рукавъ) 
Н-Ьтъ, вообще . . . Р-Ьдше понимаютъ женщину . . . 

Монаховъ. 

Что мнЪ нуяшо, я, батя, понялъ ... а что не 
нужно, того и понимать не надо . . . 

Нритыкинъ. 

Это, конечно, спокойнее. Опять-я^е всего ни- 
когда не поймешь . . . 

Цыгановъ. 

ГдЪ вы ее достали, мой другъ, а? 

Монаховъ. 

Въ епарх1альномъ училище за обидней за- 
м'Ьтилъ . . . 

Притыкинъ. 

Вонъ она идетъ ... и докторъ около . . . 
(Смтьетсл, Монаховъ негромко вторить ему. Цыгановъ 
смотритъ на нихъ и усы его презрительно вздрагиваютъ.) 



I 
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Монаховъ {Цыганов?/) 

А Мопассана вашего она не одобряетъ, — 
скучно, говорить, и очень все кратко! Мнй онъ 
нравится! Такш есть штучки... ой, ой! 

Цыгановъ. 

Надежда Поликарповна — хотите еще шам- 
панскаго? 

Надежда. 

Пожалуйста . . . Мн* очень нравится оно . . . 

Монаховъ. 

Смотри, Надежда, будешь пьяной . . . 

Надежда. 

Катя грубости ты говоришь! Люди могутъ 
подумать, что я ужъ была пьяная. ЗачЪмъ ты 
ходишь съ этой палкой? 

Монаховъ. 

А вотъ скоро играть буду. 

Притыкинъ 

{беретъ Монахова подъ руку) 
Идемте, посмотримъ, какъ исправникъ козы- 
ряетъ . . . (Идутъ. Монаховъ — неохотно). 

Цыгановъ 

{подаетъ бокалъ Надеждть) 
Вамъ не нравится кларнетъ?' 

Надежда. 

Я гитару люблю, на ней можно играть очень 
трогательно. А кларнетъ всегда точно съ насмор- 
комъ ... Вы оченъ много пьете, докторъ . . . 
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Докторъ. 

Меня зовутъ Иавелъ Ивановнчъ . . . 

Цыгановъ. 

Представьте! Первый разъ слышу ваше имя . . . 
странно, а? 

Докторъ. 

Что имя? ^дЪсь души не замЪчаютъ . . . 

Цыгановъ. 

Какой вы всегда невеселый, дорогой мой Па- 
велъ Ивановичъ ... 

Докторъ. 

Не всяшй способенъ смЪяться въ мертвецкой . . . 

Черкунъ {кричитъ) 
Сергий! Тебя зоветъ Лид1я Павловна . . . 

Цыгановъ. 

Извиняюсь . . . Иду . . . 

Докторъ 

{тяжело смошритъ на Монахову) 

Онъ вамъ правится, этотъ? 

Надежда. 

Пр]ятный . . . говорить интересно и всегда 
чисто одЪтъ . . . 

Докторъ {негромко, глухо) 

Онъ — мерзавецъ. Онъ хочетъ развратить 
васъ.... онъ это сдЪлаетъ... мерзавецъ! 



I 
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Надежда {спокойно) 

Вы всегда всЬхъ ругаете и при этомъ видно, 
что у васъ зубы гнилые . . . 

Докторъ {страстно и тоскливо) 

Надежда ... я не могу видеть тебя среди 
нихъ ... это убьетъ меня ! Голосомъ души своей 
говорю — уйди ! Они жадные . . . имъ ничто не 
дорого . . . они готовы все пожрать . . . 

Надежда {встастъ) 

ЗачЪмъ же вы говорите на ты? Это вовсе не- 
вежливо . . . 

Докторъ. 

Не уходи! Послушай ... ты, какъ земля, богата 
силой творческой ... ты носишь въ себ'Ь великую 
любовь . . . дай же мн* частицу ея! Я весь изло- 
манъ, раздавленъ страстью ... Я буду любить тебя 
какъ огонь и всю жизнь! 

Надежда. 

Ахъ, Господи ... ну, если вы мйЪ совсЬмъ не 
нравитесь! Вы посмотрите на себя — какой же 
вы любовникъ? Даже смешно это . . . 

Докторъ. 

Смотри- же . . . помни! Я лягу на твоемъ пути — 
увидишь! 'Одинъ уже убитъ тобой... Я буду 
вторымъ . . . Какъ только я увижу, что этотъ про- 
хвостъ овладЪлъ тобой ... 

Надежда {съ легкой досадой) 

Вы, право, очень глупый человйкъ ! Какъ это 
можно овладеть мною — если я не хочу? И все 

8 
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это совсЬмъ не касается васъ . . . Какой вы до- 
садный . . . даже нестерпимо! 

Веселкина (бгъжит?,) 

Вы можете представить какал неожиданная 
новость? Вдругъ — пргЬхала Анна Федоровна . . . 
я ничего не понимаю! Значить — они не ра- 
зошлись? Или снова сошлись? А какъ-же тогда 
Лид1я Павловна? В'Ьдь онъ въ нее влюбленъ . . . 
(Докп*оръ отходить къ стол?/ и тяжело смотритъ на 
Монахову.) 

Надежда (медленно) 

Какъ это интересно . . . Только я не в*рю . . . 
что онъ влюбился въ Лидш Павловну . . . 

Веселкина. 

Что вы! Весь городъ знаетъ это . . . 

Надежда. 

Этого нельзя знать, милая, потому что это — 
въ сердце . . . 

Веселкина. 

И въ глазахъ, и въ голос* ... 

Надежда (задумчиво) 

А вотъ зачЪмъ она пргЬхала . . . его жена? 
гЗачЬмъ? Хотя она и не опасная противница.. 

Докторъ. 

Кому? 

Надежда (не сразу, медленно) 
А вамъ какое дЪло? 
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Веселкнна Доктору) 
Вы нездоровы? У васъ лицо . . . 

Докторъ (не громко, какъ эхо) 
А вамъ какое д-Ьло? 

Веселкина. 

Фу, какъ невежливо! Пойдемте, дорогая, по- 
смотримъ, какъ все это будетъ . . . 
\МЬутъ. Изъ за дерееьевъ лвллетсл Монаховъ, поЬхоЬитъ 
къ доктору съ усмтъшкой.) 

Монаховъ. 
Что, батя, а? 

Докторъ. 

Сто разъ я слышалъ этотъ умный вопросъ — 
что вы хотите знать? Ну? 

Монаховъ. 

Шш! Экъ вы . . . Мн* ничего не надо знать . . ♦ 
я знаю все, что надо ... 

Докторъ (зло) 
Вы знаете, что я . . . люблю вашу жену? • 

Монаховъ (тихо, ег услтшкой) 
Кто этого не знаетъ, батя? 

Докторъ (хочетъ уйти) 
Ну . . . и ступайте къ чорту! 
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Монаховъ 

{хватаешь его за рукавь) 

Тс! {ЗачЪмъ ругаться! Мы рождены не для 
волненШ, сказать поэтъ ... и не люблю я ничего 
драматическаго . . . 

Докторъ {рпзко, тихо) 
Что вамъ нужно? 

Монаховъ {таинственно) 

Что бы она — несчастье испытала . . . чтобы 
ударъ дали ... но — не я! И — не вы, батя . . . 
Васъ мнй жалко ... я видь — добрый ... и я 
вижу . . . все вижу! Отъ удара она мягче будетъ . . . 
несчастье — смягчаетъ . . . поняли, батя? 

Докторъ. 

Вы . . . пьяны? Или вы . . . 

Монаховъ {съ усмтьшкой) 

Выпилъ . . . всЬ выпили ! Развй это непр1ятно ? 
Это очень пр1ятно . . . 

Докторъ {злобно) 

Вы, просто . . . гадина ! 

{Быстро идетъ прочь. Монаховъ подходить кь столу — 

на лицть его жалкая, странная улыбка. Наливав ть вина. 

Бормочешь?) 

Монаховъ. 

Да . . . тебЪ, братъ, больно? А мнй — не 



больно? 



Притыкина 

{идешь, за ней Дробязгинъ, Веселкина) 

МаврикШ Осиповнчъ, слышалъ, а? 
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Монаховъ. 

Что именно? 

Веселкина. 

Къ Черкуну жена воротилась . . . 

Монаховъ (какъ всегда) 

Уже воротилась? Н-да . . . какъ-же къ этому 
происшествш нужно отнестись? 

Притыкина. 

Самъ-то не понимаешь, батюшка? 

Веселкина. 

В'Ьдь онъ влюбился въ Лидио Павловну . . . 

Дробязгинъ {торопливо) 

По моему — они очень подходятъ другъ къ 
другу . • • 

Монаховъ. 

Вотъ и прекрасно . . . 

Притыкина. 

Что-же тутъ прекраснаго? 
(Дробязгинъ оглянулся, взялъ со стола грушу и 7(езамтъ?пно- 

тьстъ ее.) 

Монаховъ. 

Все. II что они подходятъ, и что она воро- 
тилась ... и вы всЬ прекрасные люди и я хорошШ 
человЪкъ . . . Главное — не надо намъ мешать 
другъ другу . . . {Смтьется и идетъ). 
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Прнтыкина. 

А в-Ьрно — хороний опъ . . . только мало по- 
пимаетъ . . . 

Веселкина» 

Ему некогда понимать, нужно за женой сле- 
дить . . . 

Дробязгинъ. 

Надежда Поликарповна — скромная жен- 
щина . . . 

Веселкина. 

Вы всегда все знаете! Она только и ждетъ 
какъ-бы влюбиться въ кого-нибудь . . . 

Дробязгинъ. 

Этого всЬ желаютъ . . . даже курицы . . . 

Прнтыкина (вздыхал) 
Вотъ ужъ в'Ьрно . . . всЬ желаютъ! 

Веселкина. 

Вы, Пелагея Ивановна, Архипа Фомича любите? 

Прнтыкина. 

Я-то его очень, да онъ-то меня не особенно... 
Ну, что-жъ дЬлать? сама виновата ... не ходи со- 
рокъ ;за двадцать . . . Вонъ — голова идетъ ... и 
сама рожденница съ нимъ . . . очень милая жен- 
щина! 

(Идутъ Богаевская, Ртъдозубовъ съ сыномъ, Павлинъ. Дро- 
бязгинъ подтягивается, принимая скромный видъ. Гриша 
дтълаетъ ему дружеская гримасы, Веселкина смтьетсл, 
видя это.) 
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Павлннъ. 



Я говорю ей — монастырь это, дЪвушка, не 
трудно, это — въ сторон*, а ты вотъ гнуснаго ро- 
дителя твоего возьми и пригрей — это ноша, это, 
говорю, крестъ ... 

РЪдозубовъ. 

Слышишь, Гриша? 

Гриша. 

Слышу . . . В'Ьдь я въ монастырь не хочу 

чего-же? 

Рйдозубовъ. 

Эхъ . . . дуракъ! Какъ будешь жить? 

Нритыкина. 

Ужъ какъ все хорошо у васъ, Татьяна Нико- 
лаевна! Всего то много и все вкусное, все — ред- 
кое . . . охъ, дорогая вы моя, какъ это пр1ятно! 

Богаевская. 

Ну, я рада, коли угодила . . . Жарко, вотъ, 
очень . . . 

Нритыкина. 

А вы лимонаду съ коньячкомъ . . . меня Сергей 
Николаевичъ научилъ лимонадъ съ коньякомъ 
пить . . . освЪжаетъ ! 

Р&дозубовъ (тоскливо) 

Татьяна Николаевна! ЗачЪыъ ты меня позвала? 
СидЬлъ-бы я дома . . . Вонъ Павлинъ говоритъ — 
это, говоритъ, Валтасаровъ пиръ . . . 
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Богаевекая. 

Оставь д-Ьтей и уходи, коли не нравится . . . 
А Павлинъ глупости говорить, хоть онъ и ста- 
рикъ ... 

Р&дозубовъ (задумчиво) 

Заглоталъ онъ меня . . . Что хочетъ, то и дЪ- 
лаю . . . Это — я?! 

Богаевекая. 

За то глупостей меньше д-Ьлать сталъ . . . Дав- 
но уя*ъ тебя, батюшка, следовало ограничить . . . 

Р-Ьдозубовъ. 

Столбы сломалъ я . . . Семь лить за нихъ дер- 
жался, сколько денегъ убилъ по судамъ . . . 

Павлинъ. 

Столбовъ — жалко! Очень украшали они 
улицу . . . 

Богаевекая. 

Ну и врешь ... 

Притыкина. 

г Вздить стеснительно было ... а такъ — ничего ! 
Всетаки каждый видитъ, каждый спросить, чьи 
столбы? II знаетъ, что вотъ въ ВерхопольЪ го- 
родской голова РЪдозубовъ . . . 

Рйдозубовъ. 

Гришка! Чего глаза пялишь на бутылки? 

Гриша. 

Я такъ, папаша . . . Больно много ихъ . . . 
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Богаевская. 

Что ты на него орешь? Самъ сдЪлалъ парня 
дуракомъ да самъ-же и сердится . . . 

Рйдозубовъ. 

А . . . кто онъ? Никто! Ты думаешь я не 
вижу что дЪлается? Эти фармазоны . . . они вар- 
вары, они — нарушители! Они все опрокидываютъ, 
все валится отъ нихъ . . . 

Богаевская (позтъвывал) 
Видно плохо было построено . . . 

Рйдозубовъ. 

Ты — барыня . . . тебЪ ничего не жалко . . . 
Вы, баре, чужими руками и дЪлали, оттого вамъ 
и не жаль ... а мы — своимъ горбомъ ... да . . . 

Богаевская. 

Да, мы не жадничали ... II что нами хорошо 
было сделано, то, батюшка мой, осталось ... А вотъ 
умрешь и на мйсгЬ, гд^ жилъ, останется только 
земля испорченная . . . земля ограбленпая . . . 

Р*дозубовъ (гнтьвио) 

Гришка! Иди прочь... ГдЪ Катерина? (Шутъ 
Исправникъ и Притыкинъ) Зови ее ДОМОЙ... иди! 
Вонъ — Архипъ идетъ . . . чЪмъ онъ меня лучше? 
А его наравне со мной ставя тъ . . . (Идетъ прочь, 
Павлинъ за ним?,). 

Исправникъ. 

Вообще ты, Архипъ, парень не глупый и даже 
плутъ ... но въ картахъ . . . 
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Цритыкннъ. 

Да я думалъ у него — бубны . . . 

Богаевская. 

А пожалуй напрасно я старику-то наго- 
ворила ... а? Вотъ . . . дура . . . 

Иритыкина. 

Ну, дорогая моя, а онъ какъ говори лъ? 

Исправннкъ. 

Карты требуютъ ума и внимашя . . . 

Богаевская. 

Вы лучше выпейте . . . 

Исправннкъ. 

Съ наслаждешемъ! Вашъ домъ — Эдемъ, 
Татьяна Николаевна, и сами вы — богиня . . . 

Богаевская. 

Да, очень похожа . . . 

Исправннкъ. 

А посему — желаю вамъ праздновать день 
вашего рожденья еще разъ пятьдесятъ! 

Богаевская. 

Не много ли? 

Притыкинъ. 

Действительно, Татьяна Николаевна... вйрно! 
Въ другомъ бы м'Ьст'Ь РЪдозубовъ излаялъ меня, 
какъ собака, а у васъ — не можетъ! Потому — 
васъ всЬ уважаютъ ... и никто, ничего не можетъ . . . 
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Богаевекая (спокойно) 
Знаютъ, что вонъ выгнать могу ... 

Исправникъ. 

Браво ! 

Притыкннъ (съ восторгомъ) 
Знаютъ! 

Прнтывина (вздыхая) 

Это очень хорошо, если человЪкъ чувствуетъ, 
■что его выгнать могутъ! 

Притыкинъ 

(жентъ, значительно, задорно) 

Это вы . . . на счетъ кого-же ? 

Притыкина. 

Вообще! А ты думалъ — про тебя? 

Притыкипъ. 

То-то. 

Исправникъ. 

Смирно-о! Выпили, закусили — ну-съ? 

Притыкинъ. 

Въ стуколку? 

Притыкина. 

Въ стуколку и я буду . . . 

Исправникъ. 

Извиняюсь . . . 
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Богаевская. 

Идите, батюшка, идите . . . 
(Встъ уходятпъ. Богаевская сидит?, въ креслть, обмахиваясь 
платкомъ. Съ правой стороны доносится голосъ Степана. 
Матвтьи развтыиивастъ и оправлястъ фонарики. Степанъ 
и Катя идутъ рядомъ. Степанъ, какъ всегда, говорить 
ртъзко и, какъ-бш, насмтьшливо.) 

Степанъ. 

. . . Тамъ горлтъ велишй огонь разума и всЬ 
честные, всЬ умные люди, видятъ при свЬт-Ь его, 
какъ грязно и скверно устроена жизнь . . . 

Катя {не громко) 
Тамъ много честныхъ и умныхъ? 

Степанъ {усмехнулся) 

Ну ... не очень . . . {Богаевская тихо смтьется) 
Потому- то я и говорю — идите туда! Отдайте 
хоть два три года вашей юности мечтамъ о новой 
жизни и борьб* за эти мечты. Бросьте частицу 
вашего сердца въ общгй костеръ протеста противъ 
пошлости и лжи ... * 

Катя {просто) 
Я пойду... 

Степанъ. 

Быть можетъ вы испугаетесь, снова вернетесь 
въ это болото ... но — будетъ у васъ, чЪмъ 
вспомнить юность ... а это — хорошая награда 
за то, что вы можете дать . . . 

Катя. 

Я не ворочусь . . . 
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Степанъ. 

Сюда, въ этотъ чортовъ уголъ, не долетаетъ 
ни звука той жизни ... вы посмотрите — какъ 
сл4пы, глухи, глупы всЬ зд'Ьсь . . . 

Катя {вздрогнула) 
Монаховъ и докторъ похожи на лягушекъ . . . 

Степанъ. 

Что вамъ делать зд'Ьсь? Ну, выйдете вы за- 
ыужъ за какого нибудь купчика, врод* вашего 
брата . . . 

(Видишь Богаевскую, немного смущень, поправляешь 
фуражку.) 

Богаевская {улыбаясь) 

Что, милый? Чего конфузитесь . . . Онъ хо- 
рошо говоритъ, Катюша . . . честно говоритъ ! Ни- 
чего не обйщаетъ — это хорошо ... А когда обе- 
щать начнетъ — нев'Ьрь . . . 

Степанъ 

{грубовато, очень искренно) 

Знаете . . . славная вы . . . честное слово! 

Богаевская. 

Ну, ну . . . идите! ' Идите . . . живите! {Степанъ 
и Катя уходятъ.) Эхъ . . . милые вы мои челов'Ьки . . . 
{Идетъ Лидгя, читаешь какую-то записку, нервно дви- 
гаешь бровями.) Лидуша! 

ЛИД1Я. 

А, вы зд'Ьсь ? Надоили вамъ эти люди, да? 
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Богаевская. 

Въ мои годы люди скоро надо'Ьдаютъ . . . По- 
слушай-ка, хочу я тебЪ сказать... присядь-ка! 
Видишь-ли я тринадцать л1>тъ безвыездно прожила 
здЪсь . . . одичала я и многаго теперь не пони- 
маю . . . такъ ты ужъ извини мн*Ь . . ежели я что 
нибудь не такъ скажу . . . 

ЛнД1Я {кяадетъ ей руку на плечо) 

Не нужно говорить объ этомъ . . . Видь вы . . . 
по поводу моихъ отношешй къ Черкуну? 

Богаевская. 

Да, да . . . болтаютъ они тутъ . . . перемиги- 
ваются . . . 

ЛйД1Я. 

Что намъ они? 

Богаевская. 

Ну... не о чемъ и говорить! ПоцЪлуй-ка 
меня . . . 

Лид1Я {задумчиво) 

Вотъ . . . если хотите . . . Его жена прислала 
мнЬ записку, въ которой сообщаетъ, что у нея 
н'Ьтъ вражды ко мнй . . . что-то въ этомъ родЪ. 
Какъ жалки люди, не правда- ли? 

Богаевская. 

Люди-то? Да-а . , . Ее мнй жалко . . . 

Лид1Я {улыбаясь) 

Надеюсь, вы не считаете меня способной от- 
нять у нищаго его единственный кусокъ? 
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Богаевская. 

Ну, что ты, Лидочка! Ты — Богаевская, а 
этого достаточно, чтобы знать себЪ ц'Ьну . . . Ну, 
отдохнула, пойду къ нимъ снова . . . Скажи — онъ 
нравится тебЪ ... 

ЛИД1Я. 

Да. Интересный человЪкъ . . . 

Богаевская. 

Ужъ очень грубъ . . . р-Ьзокъ . . . Ну, дай Богъ 
счастья теб'Ь . . . 

ЛПД1Я. 

О, тетя . . . если я захочу, я сама возьму . . . 

Богаевская (тихо) 
Вотъ они идутъ ... 

Лид1Я (пожимая плечами) 
ЗачЪмъ-же шептать? 

(Идутъ Анна, Монахова, Черкунъ.) 

Богаевская. 

Здравствуйте, Анна Федоровна . . . вотъ какъ 
пр1Ятно для меня — день моего рождешя и — вы 
пргЬхали . . . 

Анна (нервно оживлена) 

Поздравляю васъ . . . Здравствуете, Лид1я Пав- 
ловна! (ЛиЫл подаетъ руку, молча улыбаясь.) Такъ 
странно -мнй — я жила это время почти одна, въ 
глухомъ деревенскомъ углу, въ тишине ... и вотъ 
теперь попала прямо въ этотъ шумъ . . . даже го- 
лова кружится! . . . 
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Черкунъ (хмуро) 
Ты бы отдохнула . . . 

Анна. 

Иотомъ ... А гд'Ь-же Катя? 

Надежда (ЛчЫи) 
Какая Анна Федоровна миленькая стала — 
смотрите-ка ! 

Лид1я. 

Она всегда была такой красивой . . . мнй ка- 
жется ... 

Катя {бтьжитъ) 
ДргЬхала! Ай, какъ хорошо . . . какъ я рада . . . 
милая . . . пргЬхала! Какъ похудела ... а глаза 
кате . . . 

(Онть обнимаются. Черкут хмуритъ брови. Надежда слть- 
дитпъ за нимъ и Лидгей. Въ кустахъ Веселкина, Монаховъ.) 

Анна. 

Каше? 

Батя. 

Серьезные . . . безпокойные . . . 

Анна. 

Какъ ты живешь, скажи? 

Катя. 

Мнй хорошо . . . интересно ! Я все гуляю съ 
Лукинымъ . . . отецъ меня грызетъ за это — ухъ 
какъ! А Лукинъ — онъ очень умный... только 
говоритъ со мной, какъ съ девочкой . . . Онъ го- 
раздо лучше говоритъ съ мужиками . . . Прой- 
демся, а? 
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Анпа (идетъ) 

Онъ видь самъ изъ простыхъ . . . 

(Цыгановъ идетъ. Черкунъ смотришь вслтьдъ жентъ, — изъ- 

ш деревьевъ ему улыбается рожа Монахова. Вдали стоить 

докторь. ЛидгЯу наптъвал, чистить грушу.) 

Черкунъ. 

Ты что-же бросилъ гостей? 

Цыгановъ. 

Надежда Поликарповна ушла, а вдали отъ 
нея — я чувствую себя не на своемъ мйсгЬ . . . 

Монаховъ. 

Какъ хорошо вы говорите комплименты . . . 
сразу и не поймешь даже . . . 

Цыгановъ. 

Благодарю за комплиментъ . . . 

Надежда, 

А вотъ Егоръ Петровичъ . . . никогда не го- 
ворить любезностей . . . 

Черкунъ (задумчиво) 

Я — бы хогЬлъ говорить только правду . . . 
Да жалко людей . . . {Лидгл идеть кь дому). 

Цыгановъ. 

Это мужчина дшай, невоспитанный ... не 
нужно обращать на неговнимашя! 

Надежда. 

Мавриюй! Что ты тамъ нашелъ? 
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Монаховъ. 

Наука . . . 

Надежда. 

Катя гадости! 

Монаховъ. 

Я люблю наблюдать . . . занят1е поучительное 
и . . . спокойное . . . 

Цыгановъ. 

Чему же научить васъ паукъ, а? 

Монаховъ. 

А вотъ онъ поймалъ букашку и, — самъ-то 
маленьшй, — не можетъ сладить съ ней ... По- 
суетился около нея — къ сосЬду побЪж&лъ — 
помоги, дескать, съЪсть . . . 

Докторъ (издали грубо и глухо) 

Онъ дЪйствуетъ, какъ вы, Монаховъ ... со- 
всЬмъ, какъ вы . . . (Идетъ прочь). 

Цыгановъ. 

Что такое? 

Надежда. 

О, Господи . . . вотъ испугалъ! 

Монаховъ. 

Выпилъ! Въ пьяномъ вид* мнопе философ- 
ствуютъ . . . 

(Идетъ туда, гдть скрылся докторъ). 

Черкунъ. 

Удивительно грубое животное этотъ докторъ! 



I 
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Цыгановъ. 

Вы слышите какъ говорить этотъ рыжШ го- 
сподину а? 

Надежда. 

Правду говорить ... и это очень хорошо . . . 
II всегда Егоръ Петров ячъ говорить прекрасно . . . 

Цыгановъ. 

Намъ придется стрелять другъ въ друга, 
Жоржъ, я это чувствую!... Богиня моя — уй- 
демте прочь отъ него . . . онъ скверно дЪйствуетъ 
мн* на нервы . . . Давайте гулять по саду и го- 
ворить о любви . . . 

Монахова (идетъ) 

А вотъ Егоръ Петровичъ никогда не говорить 
о ней . . . 

Цыгановъ. 

Онъ — личность безстрастная . . . 

Монахова. 

Ужъ это извините . . . Какъ вы хорошо зовете 
его — Жоржъ! 
| (Уходятъ. Черкунъ озабоченно колотитъ пальцами по 

I столу и ртьзко насвистываешъ что-то. Идутъ Анна, 

Катя, Степанъ. Со стороны дома слышенъ торже- 
ствующей голосъ Лритыкина. Ко времени, когда Анна 
начинаетъ говорить о дтьтяхъ, у стола являются Испра- 
тикъ, Притыкинъ. Гриша внимательно читаетъ эти- 
кетки на бутылкахъ.) 

Притыкинъ. 

А я таки наговорилъ словечекъ старому чорту 
Р-Ьдозубову — будетъ онъ меня помнить. Онъ бо- 
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ится задать меня зд'Ьсь, а я тутъ — свой чело- 
В'Ькъ! (Хояочетъ.) 

Анна. 

Прошло два месяца, но право — точно годы 
я прожила! Такъ все это страшно . . . 

Степапъ. 

Да-съ . . . жизнь серьезная . . . 

Анна. 

Ты знаешь, Катя, — есть люди, которые съ 
наслаждешемъ бьютъ женщинъ . . . кулаками но 
глазамъ ... по лицу, до крови . . . ногами бьютъ . . . 
ты понимаешь? 

Катя {пе громко, не сразу) 
Я знаю. Отецъ билъ маму . . . Гришу бьетъ . . . 

Анна {тоскливо) 
О, Боже . . . милая моя, дитя мое! 

Черкунъ. 

Ты сядь ... не волнуйся . . . 

Степанъ. 

Забавно мнй смотреть на васъ ... вы точно 
вчера прозрели . . . Видь вы читали, вероятно, 
какъ яшвутъ въ деревни? 

Анна. 

Читала, да . . . но — надо видеть . . . Каюя 
страшныя дЪти есть тамъ ! Они заражены ... бо- 
лезнью . . . глаза у нихъ^тревожные, унылые, точно 
погребальныя свечи ... А матери бьютъ и про- 
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клипаютъ своихъ дЪтей за то, что дЪти родились 
больными . . . Ахъ, если-бъ всЬ люди знали на 
чемъ построена ихъ жизнь! 

Притыкинъ. 

Мы знаемъ! Это вамъ въ диковинку, а мы 
очень даже хорошо знаемъ! Народъ — звЪрье . . . 
и становится все хуже . . . Еще бабы — смирнее, 
а мужики — сплошь арестанты! 

Монаховъ. 

Ну и бабы тоже! Кто тайно водкой торгу етъ? 

Исправникъ. 

С) да! А вамъ известно, какъ онЬ мужей, тра- 
вятъ? Испечетъ, знаете, пирожокъ съ капустой 
и мышьякомъ и — угостить, да-съ! 

Катя {горячо) 

А какъ же иначе, если они дерутся? Такъ 
и нужно! 

Притыкина (пугливо) 
Ахъ, милая! ВЪдь что говорить! 

Исправникъ (шутя) 
А вотъ за татя рЪчи васъ, сударыня . . . 

Катя. 

Не дышите на меня . . . ф-фу. 

-Анна (растерянно) 
Но, господа, если вы знаете все это . . ." 
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Черкунъ. 

Не будь наивной, Анна . . . 

Степанъ (усмтьхаясь) 
Кого вы зд'Ьсь думаете удивить? 

Батя. 

Какъ не люблю я вашу улыбку . . . Чему вы 
смеетесь всегда? 

Степапъ. 

Жизнь полна преступлетй, которымъ имени 
н'Ьтъ ... а преступники не наказаны и все коман- 
дуютъ жизнью ... 

(Исправникъ верстъ подъ руку Притыкипа и ухоЪитъ съ 

нимъ) 

Батя. 

Ну, что-же делать? 

Анна. 

Что нужно делать? 
{Гриша оглянулся, взялъ со стола бутылку и ухоЬюж 

съ ней.) 

Степанъ. 

Открывайте глаза слЪпорожденнымъ — больше 
вы ничего не можете сделать . . . 

Черкунъ. 

Надо строить новыя дороги . . . желЪзныя до- 
роги . . . Железо сила, которая разрушить эту 
глупую, деревянную жизнь ... 
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Стешшъ. 

И сами люди должны быть какъ железные, 
если они хотятъ перестроить жизнь . . . Мы не 
сдЬлаемъ этого, мы можемъ разрушить отжившее 
помочь разложиться мертвому, но не мы, какъ 
видно, создадимъ новое, н'Ьтъ, не мы! Это надо 
понять ... это сразу поставить каждаго изъ насъ 
на свое мЪсто ... 

Монахбвъ (Катть) 

А вашъ братецъ бутылку шартрезу взялъ и — 
видите? — пьетъ! 

Катя {убтъгая) 
Ахъ . . . негодяй ... 

Монаховъ. 

Зелье кр-Ьпкое ... 

Гриша (его не видно) 

А тебЪ что? Не твое . . . Пошла, ну . . . не 
дамъ ! 

Степанъ (иЬетъ на шумъ) 
Онъ еще стукнетъ ее . . . 

Анна. 

Сергей Николаевичъ продолжаетъ воспитывать 
его? Это можетъ дурно кончиться . . . 

Черкунъ. 

Ну, Сергий, едва-ли училъ красть бутылки . . . 
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Анна. 



А ПИТЬ ВИНО? {Оглядывается. Быстро и нервно 
говорить) Чтобы сразу все было понятно, Егоръ, 
% я пргЬхала къ теб* . . . 

Черкунъ. 

Отложимъ это до другого времени . . . 

Анна. 

Н'Ьтъ, подожди! Я примирилась съ мыслью, 
что мы съ тобой чуяие . . . что я чужая для тебя . . . 

Черкунъ {не громко усмтъхаясь) 

Чужая? Тебя со мной роднили поцЪлуи и — 
только? 

Анна {тоскливо) 

НЪтъ ... я не знаю! Скажу одно — мнй безъ 
тебя такъ трудно! Я такъ глупа... безсильна! 
Я ничего не знаю и не ум'Ью . . . 

Черкунъ. 

Послушай . . . скажи мн-Ь сразу — чего ты 
хочешь? 

Анна. 

Не обижай меня! Я в-Ьдь не за милостыней 
пришла ... я люблю тебя, да . . . очень сильно лю- 
блю, Егоръ ... но я знаю — если ты рЪшилъ . . . 
это безполезно, если ты рЪшилъ . . . 

Черкунъ {глухо) 
ЗачЪмъ другъ другу дергать нервы, Анна? 
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Анна. 

Моя любовь — маленькая, но она мучаетъ 
меня . . . н'Ьтъ ! не уходи ! — мнЬ стыдно, что моя 
любовь такая . . . Сначала мн'Ь было обидно, боль- 
но .. . я думала о смерти, когда уЬхала ... и вдругъ 
увидала эту звериную жизнь . . . этихъ несчаст- 
ныхъ людей ... 

Черкунъ {угрюмо) 

Что я могу сказать тебЪ? Не понимаю я 
тебя ... 

Анна {со страхомъ и мольбой) 

Я такъ безпомощна ... я такая ничтожная 
предъ лицомъ этой жизни! Въ чемъ виноваты 
д^Ьти, скажи? Такъ нестерпимо жалко видеть 
больного, избитаго ребенка, который даже плакать 
боится . . . 

Черкунъ {твердо) 
Анна — мн'Ь нужно знать, чего ты хочешь? 

Анна. 

О ... я хочу побыть около тебя еще немного . . . 
еще немного! Я не помЗннаю тебЪ . . . яшви какъ 
хочешь! — но мн'Ь необходимо это. . . 

Черкунъ {угрюмо) 
Теб'Ь тяжело будетъ — смотри! {Катя идетъ.) 

Анна* {съ блтьдной улыбкой) 

Тогда я уйду ... я уйду! видишь-ли, я ничего 
не понимаю, я ни о чемъ не думала серьезно до 
этой поры ... Ты долженъ научить меня . . . 
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Катя. 

О чемъ'ты говоришь? 

Анна. 

О жизни, дЪвочка моя! (Мужу) Ты долженъ 
что-то дать мнЪ взамЪнъ того, что взялъ . . . 

Черкунъ. 

Не знаю . . . какъ я сделаю это ... не знаю, 
Анна! Мн-Ь такъ неловко . . . 

Катя (ворчливо) 

Ага, неловко! То-то! (Топал ногой.) Ухъ . . . не- 
навижу мужчинъ! Когда-нибудь я этого Лукина... 
такъ отщелкаю! 

Анна (съ улыбкой) 

Мнй в'Ьдь тоже неловко ... и обидно, что я 
такая ... Но — куда я*е я пойду, Егоръ? Въ моей 
семь* — все по старому, всЬ чувствуютъ себя 
правыми и все злятся, все обижаются. Старая ме- 
бель, книги, старые вкусы . . . холодно и мертво. 
Порой они вдругъ испугаются, засуетятся и гово- 
рятъ со злобой и со страхомъ, что жизнь испор- 
чена ... и снова, какъ въ чаду, живутъ въ своихъ 
воспоминатяхъ о старин* . . . (Къ столу поЬхоЬлгт 
Цыгановъ и Надежда. Цыгановъ наливаетъ лимонада, 
ссбть — вина.) Я отвыкла отъ нихъ, они мнЪ не- 
понятны . . . 

Цыгановъ. 

Съ вами, моя дорогая, пр1ятно и страшно какъ 
надъ пропастью . . . 
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Надежда. 

Какъ вы много пьете! 

Батя. 

Вы помирились? 

Черкунъ. 

Не говори ей, Анна. Пускай она умретъ отъ 
любопытства . . . 

Батя. 

Да в'Ьдь я вижу . , . Эхъ, кабы вы были моимъ 
мужемъ ... я бы васъ — вотъ какъ держала! 
{1{ртъпко сжимаешь кулакъ.) 

Черкунъ. 

Ну, не пугайте меня . . . 

Анна. 

' Милая ты моя . . . 

{За деревьями является Монаховъ). 

Цыгановъ. 

Какъ злитъ меня, что вы неуязвимы для яда, 
который я хогЬлъ-бы вамъ привить . . . какъ это 
зкаль . . • 

Анна {быстро) 
Пойдемъ отсюда, Катя . . . {Ведетъ ее за руку). 

Батя. 

Только не въ комнаты ! Въ бесЬдку . . . 

Черкунъ 

{усмихаясъ идетъ къ дому) 
Ты слишкомъ откровенно ведешь свои дЪла, 
Сергий . . . 
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Цыгановъ. 

М1ръ можетъ восхищаться ими, если хочетъ . . . 

Надежда (задумчиво) 

Жоржъ . . . милое имя ! МаврикШ ! ты чего 
тамъ? 

Монаховъ 

(лвллетсл, кивал головой на стоят) 

А вотъ . . . сюда! 

Надежда. 

Какъ нехорошо это вергЬться на гЛазахъ . . . 

Монаховъ (кротко) 

Ты чего ворчишь? Опять животъ болитъ? 
Или мозоль? 

Надежда (Цыганову) 

Вы понимаете — это он*ь нарочно грубости 
и гадости говорить, чтобы отвратить отъ меня 
мужчинъ . . . 

Цыгановъ. 

Да? Пр1емъ . . . любопытный . . . 

Надежда (искренно и просто) 

Ахъ, если-бы вы # знали, какой это противный 
челов'Ькъ! То онъ говорить, что у меня изо рта 
пахнетъ ... 

Монаховъ {тревожно) 

Ну что ты, Надя? Кому-же я говорилъ . . . 

Надежда (ыдетъ къ нему) 
Напомнить? Я папомню . . . 
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Монаховъ (отступаешь) 

Ну вотъ, Надя . . . что такое? Я пошутилъ . . . 

{Они скрываются въ деревьяхъ. Цыгановъ устало садится 

въ кресло, лиг^о у него тоскливое. Къ столу подходятъ 

Дроблзгинъ и Гриша.) 

Дробязгинъ. 

Сергей Николаевичъ! Позвольте васъ спро- 
сить — что такое тайные пороки . . . 

Цыгановъ. 

Я вамъ не скажу этого мой другъ . . . предпо- 
читая видеть васъ явно порочнымъ . . . Это значи- 
тельнее и красивее ... 

Дробязгинъ. 

А добродетели тайныя бываютъ? 

Цыгановъ. 

Он* всегда таковы ... я не видалъ явныхъ 
добродетелей ... 

Гриша. 

А какъ оно называется.. . это зеленое, густое. .. 
которое первый-то разъ вы мне поднесли . ; . пом- 
ните? 

Цыгановъ. 

Шартрезъ, юноша . . . 
{Гриша повторяетъ въ полголоса и улыбается. Въ саду 
Мапгвтъй зажигаешь фонарики.) 

Дробязгинъ. 

А кто, Сергей Николаевичъ, мудрейппй изъ 
мудрецовъ? 
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Цыгановъ. 

По этому поводу въ исторш философш разска- 
зано следующее: было три мудреца, первый дока- 
зывала что м1ръ есть мысль, другой утверждалъ 
противное ... я, право, не помню, что именно. Но 
я наверное знаю, что трепй соблазнилъ ясену пер- 
ваго, укралъ у втораго рукопись, напечаталъ ее 
какъ свою, и его увенчали лаврами . . . 

Гриша (съ восторгом?) 
Ло-овко! 

Дробязгинъ (неувтъренпо) 
Н-да . . . действительно . . . подкузьмилъ ! 

Цыгаповъ. 

И объегорилъ, прибавьте ... А теперь да- 
вайте выпьемъ, и да здравствуетъ юность! Поздно 
понимаетъ челов'Ькъ, какъ это прекрасно — быть 
юношей! 

(Лидгл стоить съ цвтыпкомъ въ рукахъ и брезгливо ело- 
тритъ какъ мужчины пъютъ.) 

Дробязгинъ (задумчиво) 
Я полагаю, Сергий Николаевичъ, такъ, что во- 
ровство — всегда будетъ? 

Цыгановъ. 

Непременно, мой другъ ... По крайней мйрй 
до той поры, пока кто нибудь не украдетъ все . . . 
понимаете — все! Тогда красть будетъ нечего и 
поневоле всЬ люди станутъ честными . . . 

Гриша (хохочетъ) 
Голыми всЬ будутъ ... А вотъ Емелька Пу- 
гачевъ хогЬлъ все-то украсть, такъ его живьемъ 
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сварили . . . растопили котелъ серебра да башкой 
его туда . . . издохъ ! (Хохочетъ.) 

Лиддя. 

Дядя Сержъ! 

Цыгаповъ. 

Что вы мн-Ь прикажете, дорогая моя? 
{Дробязгинъ и Гриша почтительно сторонятся и ухоЬятъ^) 

ЛИД1Я. 

ЗачЪмъ это вы ихъ . . . такъ? 

Цыгановъ. 

Пр1ятно, знаете, немножко развратить этихъ 
двухъ поросятъ . . . можетъ быть порокъ сд'Ьлаетъ 
ихъ бол'Ье похожими на людей ... а? 

ЛИД1Я. 

Сержъ Цыгановъ, гурманъ и левъ, еще недав- 
но законодатель модъ — напивается съ почта- 
льономъ . . . 

Цыгановъ. 

И влюбленъ въ жену акцизнаго надзирателя . . . 
Да, земля вертится скверно, что-то испортилось въ 
гармоши вселенной . . . 

ЛИД1Я. 

Въ самомъ д'Ьл'Ь — что съ вами? 

Цыгановъ (не громко) 
Какая это женщина . . . чортъ возьми ! 

ЛИД1Я. 

Вы дурите? 
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Цыгановъ 



Н'Ьтъ 



Богаевская (кричит?,) 
Сергий Николаевичъ! 

Цыгаповъ. 

Иду! Иду! Знаете моя дорогая ... я, можетъ 
быть, предложу ей вступить со мной въ законный 
бракъ . . . мн* уже пора въ бракъ, какъ острятъ 
приказчики . . . Идете? 

ЛИД1Я. 

Н'Ьтъ . . . Тяжело смотреть на васъ, господа . . . 
уехать хочется отсюда . . . 

Цыгановъ. 

Потому что кто-то неожиданно пргЬхалъ? 

ЛиД1Я. 

Зач-Ьмъ-же быть вульгарнымъ и со мной? 
{Цыгановъ пожалъ плечами и уходитъ. ЛиМя, тихо 
наптъвая, идетпъ направо. На встртьчу ей, быстро — Анна). 

Анна. 

Вы получили мою записку? 

ЛИД1Я. 

ЗачЪмъ вы написали это? 

Анна. 

Я васъ обидЪла? 

ЛиД1Я. 

Вы унижаете себя . . . ми* кажется . . . 
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Анна. 

Ахъ, развЪ это важпо, если любишь! 

ЛИД1Я. 

Вы хотите сказать мнЪ что-то? 

Анна {тревожно и тоскливо) 

Да. Да, Не презирайте меня ... я сама себЬ 
противна въ эту минуту ... У меня нЬтъ другого 
мЬста, вы понимаете, н'Ьтъ у меня другого м^ста . . . 
жизнь такъ огромна! Я могу жить только около 
него . . . 

Лид1Я {рсолоОно) 
ГЗач'Ьмъ мнЬ это нужно знать? 

Анна. 

Не говорите такъ. Сильные должны быть доб- 
рыми ... не будьте гордой! Я хочу спросить васъ 
и не могу ... вы знаете, о чемъ я хочу спросить 
васъ? ... 

ЛИД1Я. 

Да. Пожалуй знаю . . . Люблю ли я вашего 
мужа, это? НЬтъ. Не люблю . . . 
{Гриша осторожно подходить кь столу, беретъ бутылку 
вина и исчезаешь.) 

Анна.< 

Правда? {Хватаешь се за руку) А — ОНЪ? А 
опъ васъ, скажите! 

ЛИД1Я. 

Не знаю. Не думаю . . . 

ю 
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Анна (тоскливо) 
Этого нельзя не знать! . . . 

ЛИД1Я. 

Мы съ нимъ друзья ... о многомъ говоримъ . . . 

Анна (гордо) 
А! Теперь я сама могу поговорить о многомъ! 

Лнд1я (улыбаясь) 
Вотъ и прекрасно! 

Анна. 

Такъ вамъ не кажется, что онъ васъ любитъ? 
Вы этого не чувствуете, н'Ьтъ? Ахъ, я готова бла- 
годарить васъ . . . 

ЛИД1Я. 

Не надо такъ! . . . 

Анна. 

Я — женщина, я люблю, я хочу быть съ нимъ . . . 

ЛИД1Я. 

Могу уйти? 

Анна (искренно) 

Я вамъ противна, да? Что-жъ делать? Пой- 
мите — я не могу жить иначе . . . 

ЛИД1Я, 

Простите меня ... но мпЬ калюется ваша . . . 
такая любовь — тяжела ему! 

Анна. 

Онъ — сильный, онъ очень сильный! 
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Лид1я. 

До свиданья! (Идешь.) 

Анна, 

Не презирайте меня... ну, все равно! О, Го- 
споди . . . помоги мнЬ . . . помоги МН'Ы . . 
(Идутъ Исправникъ и Притыкинъ, оба сильно выпившхе. 
Анна, замтътивъ ихъ, посптыино исчезаешь.) 

Исправникъ. 

Представь, Архипъ, что ты исправникъ и тебЪ 
надо жениться ... на комъ? Вотъ вопросъ ... да! 

Притыкинъ. 

Я-бы во всякомъ положены на богатой же- 
нился . . . 

Исправникъ. 

Это разумеется . . . Ну, а если он* обй богаты, 
и Монахова и Лщця Павловна? Ну? 

Притыкинъ. 

Я-бы Лидш Павловну взялъ . . . 

Исправникъ. 

Н-да ... а почему? 

Притыкинъ. 

Потому — Монахова замужемъ ... А вотъ 
студентъ этотъ знаете ... я вамъ скажу . . . 

Исправникъ. 

Чортъ съ нимъ ! Мальчишка . . . Она заму- 
жемъ ... мм . . . это в^рно ! Но вЪ дь она можетъ 
быть вдовой .... : 

ю* 
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Прнтыкинъ. 

Это всякая женщина можетъ ! . . 

Исправникъ (поражет) 

Именно . . . всякая ! Ф-фу ! Значить — всЬ 
мы умремъ . . . ты понимаешь? 

Прнтыкинъ. 

Ужъ такое положеше. 

Исправникъ. 

В&рно — положеше ! Это ты хорошо сказалъ . . . 
каналья! Положатъ тебя и — лежи... 

Прнтыкинъ. 

Онъ тате слова говорить . . . ой-ой! 

Исправникъ (задумчиво) 

Друпе люди Ъздятъ на охоту, играютъ въ 
карты, а ты — лежи . . . 

Прнтыкинъ. 

Вы обратите внимаше ... да! Онъ говорить, — 
народъ своей кровью . . . 

Исправникъ. 

Ерунда! (Дробязгинъ бгъжитъ). 

Прнтыкинъ. 

Н г Ьтъ . . . онъ язва! 

Дробязгинъ. 

Яковъ АлексЬевичъ — пожалуйте! Докторъ 
Монахову въ морду даль! • 
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Исправникъ, 

Что такое? Почему? 

Дробязгинъ. 

Неизвестно ... 

{Втроемъ иЬутъ къ дом?/. За деревьями является Дунь- 

кин?> мужъ, одичавшш отъ пьянства, оборванный. Черкунъ 

ведетъ за руку Доктора, сзади идешь Монахова и — 

потомъ Степа). 

Черкунъ. 

Вы сейчасъ-же уйдете ... 

Докторъ (реветъ) 
Кто вы такой? Вы зд^сь развратили всЬхъ . . . 

Черкунъ {тихо) 
Ну . . . молчать ! Стыдитесь . . . 

Докторъ. 

Вы оба — воронье ... я вамъ не падаль . . . 
меня не расклюете, какъ РЪдозубова . . . 

Черкунъ. 

Да, ну идите-же! {Ведетъ его въ глубину сада). 

Монахова {радостно Степть) 
Ты видела какъ онъ его? Какой прекрасный. . . 
храбрый! Какъ просто . . . схватилъ, увелт> . . . 
{Идетъ вслтьдъ за Черкуномъ). 

Степа {кричитъ) 
Егоръ Петровичъ! {Надеждть) Скажите ему — 
Татьяна Николаевна и барыня безпокоятся . . . {Ви- 
дитъ отг^а — испугана и обозлилась). Опять прй- 
. . . опять! ЗачЪмъ? Чего теб-Ь? 
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Дунькинъ нуакъ. 

Степанида! Я твой отецъ . . . в'Ьрно? Иди 
ко мнЬ . . . 

Степа. 

Я не хочу! Уйди! Я не пойду . . . 

Дунъкинъ мужъ. 

А я тебя черезъ полицш . . . 

Степа* 

Въ могилу, въ монастырь уйду . . . (Идутъ Чер- 
кунъ, Монахова, Анна, ЛиЫя, Цыгановъ.) Слышалъ? Ты 
не отецъ мн* ... ты болЬзнь моя . . . 

Черкунъ. 

Ты снова? Чего теб*? . . . 

Дунькинъ мужъ. 

Уа ней ... за этой . . . 

Степа. 

Онъ по душу мою пришелъ . . . 

Айна. 

Уйдите, Степа . . . 

Черкунъ. 

Ну, ты ступай вонъ ... 

Дунькинъ мужъ. 

Ужъ ежели . . . отняли дочь . . . дайте хоть 
рубль! 

Степа 
(еыхвптивъ изъ кармана деньги, бросаешь ихъ на землю.) 

На! Подавись! На! На... (бтьмситъ прочь.) 
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Черкунъ. 

Послушай, если ты . . . 

Надежда. 

Ахъ, пу зач'Ьмъ вы съ нимъ говорите? 

Черкунъ. 

Позвольте, Надежда Поликарповна . . . 

Надежда. 

Вамъ вовсе нельзя говорить съ такимъ. Ты — 
уходи. А завтра я скажу исправнику, чтобы онъ 
тебя уничтожилъ . . . 

Дунькинъ мужъ {подбирая деньги) 
Нельзя меня уничтожить ... не боюсь я . . . 

Цыгановъ. 

Каковъ мужчина, а? Все растетъ . . . 

ЛИД1Я. 

Чувствуетъ свою силу . . . силу слабости . . . 

Анна. 

Вотъ вы Сергий Николаевичу постоянно даете 
ему . . . 

Цыгановъ. 
О, не безпокойтесь! Это меня не раззоритъ... 

Надежда {Черкуну) 
Какой сегодня тяжелый день для васъ . . . все 
пепр1ятности! . . . 

Анна {невольно, какъ эхо) 
Тяжелый ... Ты усталъ, Егоръ? 

Черкунъ. 

Я вотъ . . . незнаю, что нужно сделать съ этимъ 
челов г Ькомъ, чтобъ онъ оставилъ дочь свою въ 
покой? Это злитъ. 
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Надежда. 

Вамъ ничего не надо делать! Я сама... вы 
только не волнуйтесь . . . 

Цыгановъ. 

Моя дорогая — вашъ супругъ, вотъ кто, мн-Ь 
кажется, взволнованъ ... 

Надежда (какъ ш удивилась) 
Онъ? 

Черкунъ (вдругъ обозлился) 
Онъ — какъ лужа грязи, въ которую насту- 
пили ногой . . . вашъ супругъ . . . 

Анна (не громко, пораженная) 
Егоръ . . . что ты? 

Цыгановъ (усмтьхаясь) 
Ты, Жоржъ, преувеличиваешь . . . 

Черкунъ (Надеждть) 
Я удивляюсь — какъ вамъ не стыдно терпеть 
около себя такого . . . пошляка ! 

Надежда 

(даже дыханге у не я захватило отъ восторга) 
Ахъ . . . какъ вы это сказали ! Какъ вЪрно . . . 
строго. . . (Цыганову) Вотъ кто страшный. . . вотъ кто! 

Анна (безпокойно Лидм) 
Боже мой . . . какая она . . . странная ... не 
прав да- ли? Вы видите? 

ЛИД1Я. 

Да . . . вижу . . . Идемте? 
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Надежда. 

Я — не странная ... я мужество люблю . . . 

Черкунъ (смуш,енъ) 

Ну . . . это ужъ что-то ... я не понимаю! 
•Пойду . . . пройдусь ... 

Надежда. 

И я съ вами ... и я тоже . . . (Идутъ). 

Анна (тревожно Цыганову) 

Она — смешная, да? Она — милая, я пони- 
маю ... но — только . . . плохо воспитана? 

Цыгановъ. 

Моя дорогая . . . вамъ надо отдохнуть съ до- 
роги, серьезно! Такъ шумно зд'Ьсь . . . пестро... 

Анна. 

Да . . . я пойду . . . Н'Ьтъ . . . какая она . . . все 
таки ... 

(Анна постыино уходить. Цыгановъ курить и улыбается. 

Слышенъ пьяный смтъхь и говоръ — это иЬуть Монаховъ, 

Дробязгинь, Гриша). 

ЛиД1Я {брезгливо) 
Какъ все это отвратительно ... И эта жен- 
щина . . . об* эти женщины . . . какъ он* жалки . . . 
Что вы смеетесь? 

Цыгановъ. 

А вдругъ она нашла героя, а? 

Лид1Я (не сразу) 
Н'Ьтъ. Это . . . невероятно, дядя Сержъ! 
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Цыгановъ (усмтъхалсь) 
Бедный дядя Сержъ! Что тутъ нев'Ьроятнаго? 

Монаховъ 

Онъ . . . ударилъ меня?... Хорошо... пу- 
скай ! . . . А я — живъ ... А онъ скоро сдохнетъ . . . 

ЛНД1Я. 

Идутъ пьяные ... я ухожу — идете? 

Цыгановъ. 

Иду . . . 

Гриша (убтьжденно) 
Я тоже . . . могу въ рожу дать ... во! 

ЛИД1Я. 

Но — зач'Ьмъ, зачЪмъ онъ вмешивается въ 
эту. . . грязь? 

Цыгановъ. 

Грязь, вы сказали? Это — стих1я . . . она втя- 
гиваетъ . . . это — какъ магнитъ, дорогая моя . . . 
'Зд1*сь . . . голодный, жадный инстинктъ чуть при- 
крытый ветошью романтики . . . 

{Они уходятъ. Монаховъ подмигиваетъ своимъ спутни- 
камъ и грозитъ пальцемъ вслтьдъ Цыганову). 

Дробязгинъ. 

Почему? Онъ очень умный... ей Богу! 

Монаховъ. 

Что такое умъ? 
{Хохочетпъ. Дробязгинъ и Григи а вторптъ ему). 

ЗАНАВТ,СЪ. 



Варвары. 



ДМСТВ1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 



Большая, уютная комната. Въ .тЬвой стънъ* — дверь въ при 
хожую и два окна, въ право — дверь въ комнату Анны и другая 
къ Егору. Прямо — широки дверн въ гостинную, она выступаетъ 
въ комнату угломъ, между нимъ и голландской печью въ правомъ 
углу — ниша, въ ней широюй диванъ, на диванъ* полулежитъ 
Цыгановъ и курить. Направо,, между дверей шанино, Анна что-то 
играетъ, чуть касаясь клавишъ. По серединъ* комнаты за столомъ 
Богаевская раскладываетъ пасьянсъ. Въ комнать 1 Черкуна. 
Степанъ тихо щелкаетъ на счетахъ. Черкунъ задумчиво ходить 
но комнатв, останавливается предъ окномъ, смотритъ во тьму. 
Вечеръ. Горятъ лампы. 

Богаевская. 

Холодновато ! 

Анна. 

Дать вамъ шаль? 

Богаевская. 

Лидуша пошла за ней . . . 

Цыгановъ. 

Юноша! Бросьте вы щелкать! 

Степанъ 

А вотъ поймаю — брошу . . . 

Богаевская. 

Кого это вы ловите? 

Степанъ. 

Купца Притыкина . . . 
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Богаевская. 

РазвЪ — плутуетъ? 

Степанъ. 

Довольно усердно . . . 

Богаевская. 

Да. . . вотъ онъ, купецъ! Даже и влюбленный 
— плутуетъ . . . 

Цыгановъ. 

С1е свойственно людямъ всЬхъ сословШ ... Я, 
въ сущности, противъ обличешя мошенниковъ — 
это только изощряетъ ихъ пр1емы. Что ты все хо- 
дишь, Егоръ, кого ты ждешь? 

Черкунъ (не вдругъ) 
Такъ . . . хожу, вотъ ... а что тебй? 

Цыгановъ 

Я не им'Ью больше вопросовъ, какъ говорятъ 
прокуроры . . . Какая дурацкая погода! 

Анна. 

Его взволновалъ споръ . . . 

Черкунъ {сухо) 
Откуда это известно тебЪ? 

Анна. 

Мн* кажется . . . когда не соглашаются — это 
раздражаетъ . . . 

Черкунъ (насмтьшливо) 

Да? Поздравляю . . . очень оригинальное на- 
блюдете . . . 
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Анна {обижена слегка) 
Не могутъ же всЬ люди быть оригинальными. 

Богаевская. 

Интересно спорили ... да! Я хоть и не' по- 
няла ничего ... а интересно! 

Черкунъ. 

Лид1я Павловна — слишкомъ прямолинейна . . . 

Цыгановъ. 

Это говоришь ты? 

Богаевская. 

А скучно мн г Ь будетъ, когда вы уйдете . . . 
очень скучно! 

Цыгановъ. 

Поезжайте съ нами. Что вамъ делать зд-Ьсь? 

Богаевская. 

А тамъ? МнЬ, батюшка, везд* нечего де- 
лать ... И всю жизнь я ничего не дЪлала ... 

Цыгановъ. 

И ни одной ошибки? 

Богаевская {мтьшал карты) 

И ни одной ошибки . . . Н^тъ, Анна Федо- 
ровна, не вышло ... 

Анна {грустно) 

Н-Ьтъ? . . . Жаль ... А мнй такъ хот-Ьлось, 
чтобъ вышло. . . 
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Богаевская. 

А вотъ мы еще разъ спросимъ судьбу . . . 

Стенанъ (торжественно — шутливо) 
Судьбу насиловать нельзя . . . 

Черкунъ (не громко) 
Она сама насилуетъ людей . . . 

Степанъ. 

А особенно жадныхъ . . > 

Богаевская. 

А вы — шелкайте, щелкайте . . . 

(ЛиЫя входитъ, несетъ шаль). 

Цыгановъ. 

Пока судьба васъ не отщелкала . . . 

Богаевская. 

Ну, вотъ спасибо, Лидуша ... Ты слышала — 
у Архипа Притыкина романъ съ Веселкиной Ма- 
р1ей ... 

ЛИД1Я. 

Какъ это интересно, тетя! 

Богаевская. 

Все-таки . . . забавно! 

Цыгановъ. 

Васъ, дорогая моя, ничто не интересуетъ, 
кром'Ь верховой 'Ьзды . . . Странно вы живете . . . 
скачете верхомъ по полямъ во всякую погоду и — 
только ! Удивительно изменились вы . . . 
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ЛИД1Я« 

Въ дурную сторону? 

Цыгановъ, 

Конечно! Люди съ детства идутъ только въ 
эту сторону . . . 

ЛИД1Я. 

Тогда — чему-же удивляться? 

Цыгановъ. 

Я ждалъ, что вы будете прекраснымъ, ядови- 
тымъ цв'Ьткомъ на нив* порока . . . а вы — что 
такое вы? Чего вы ищете? Чего вамъ хочется? 

ЛИД1Я. 

Найду — узнаете ... 

Степанъ, 

Не тамъ вы ищете, гдЬ надо ... не тамъ! 

Цыгановъ. 

Именно! Вы правы, юноша . . . 

Степанъ. 

Конечно, старецъ ... 

Богаевская. 

Однако, батюшка, быть можетъ, я стесняю 
ваше краснорЪч1е? 

Цыгановъ. 

О, н'Ьтъ! Почему? 

и 
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Богаевская. 

То-то! А то некоторые стесняются говорить 
пошлости при мн* . . . дескать старушка почтен- 
ная . . . 

Степанъ. 

Ловко! 

Лид1я. 

Ты слишкомъ строга, тетя . . . Въ обществ*, 
гд* я вращалась, говорятъ хуже . . . 

Богаевская. 

Хуже? Ну; извиняюсь . . . одичала я . . . 

Цыгановъ. 

О, полноте! {Вбтьгаетъ 1{а?пл.) 

Степанъ {вскакивая) 
Ну? Какъ? Что? 

Батя. 

Да... Ъду... 

Степанъ {одобрительно) 
Браво! Молодецъ . . . 

Катя {подходить къ Аннть) 

Тяжело! Онъ плачетъ . . . отецъ плачетъ! 
Такой жалкШ ... 

Степанъ. 

Это — возмезд1е! Онъ всю жизнь давилъ 
людей . . . 
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Катя (топал ногой) 
Не смейте такъ ! .Не ваше д'Ьло . . , 

Анна. 

Ну, не волнуйся . . . ничего . . . 

Цыгановъ. 

Это именно его д'Ьло . . . видь онъ васъ ута- 
щилъ . . . 

Катя. 

Меня никто не утащилъ, я — сама . . .' Не го- 
ворите мнй глупостей ... А отца мнй жалко . . . 
я его люблю ... Я знаю — онъ грубый, онъ жесто- 
ки! ... и всЬ тате! ВсЬ люди — грубые и же- 
стоюе ... И вы, Степанъ Даниловичъ ... и вы тоже . . . 

Степанъ (вспыхнулъ, усмехается) 

Можетъ быть ... ну, что-же? Но жизнь такъ 
устроена, что жестокость необходима . . . 

Катя. 

Ненавижу я вашу усм-Ьшку . . . молвите! 

Анна. 

Успокойся-же . . . идемъ ко мнй! (Ведетъ ее 
еъ свою комнату.) 

Черкунъ (улыбаясь) 
Милый зв'Ьренышъ . . . 

Цыгановъ. 

А у васъ, юноша, сварливая будетъ жена. .. 

и* 
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Степа (входитъ) 
Степавъ Даниловичъ . . . 

Степанъ (брезгливо) 
Вы не можете безъ пошлостей . . . 

Черкунъ (съ гримасой) 
Господа! 

Степа. 

Степанъ Даниловичъ, васъ спрашиваетъ Го- 

гинъ . . . 

{Степанъ, круто повернувшись, иЬетъ въ пригожую, Степа 

за ниш.) 

Цыгановъ. 

Задорный юноша . . . Чему вы улыбаетесь Лид1я 
Павловна ... 

ЛИД1Я. 

Хорошая пара . . . 

Черкунъ. 

Д-да . . . славные . . . 

ЛИД1Я. 

Красивая жизнь впереди у нихъ . . . 

Цыгановъ. 

Но, вероятно, голодная . . . 

ЛИД1Я. 

Мнй нравится Лукинъ ... Въ немъ есть что- 
то значительное . . . Ьнъ похожъ на раскаленное до 
&Ьла желЪзо ... 
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ЦыгановЪф 

Его услгЬшка отрицаетъ васъ ... 

ЛИД1Я. 

Она всЬхъ отрицаетъ ... 
{Изъ прихожей идетъ, усмтьхаясь, Степанъ. [$а нимъ Го- 
ъинъ, одтьтый въ хорошую новую поддевку. От мнется и 
что-то шепчешь на ухо Степану?) 

Степанъ. 

Э, н'Ьтъ, скажите сами, синьоръ . . . 

Черкунъ. 

Что такое? Что вамъ нужно, Гогинъ? 

Матвей (конфузится) 
Да, вотъ . . . жениться хочу ... 

Цыгановъ. 

Оригинально! Какъ это вы надумали, а? 

Матвей. 

Ужъ такъ . . . пора! Двадцать три года мнй... 

Черкунъ. 

Ну? Что-же дальше? 

Матвей. 

Такъ вотъ, Егоръ Петровичъ, помогите! За- 
служу! . . . Какъ я самъ изъ мужиковъ, то знаю 
всЬ больныя м'Ьста ихшя... ужъ я имъ не дамъ... 

Степанъ. 

Воспитали человека . . . отечеству на пользу... 
{Катя и Анна выход ятъ и стоятъ у танино.) 
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Черкунъ {хмуро) 
ЧЪмъ — помочь? 

Матвей. 

Да видите . . . выбралъ я Степаниду, а она не 
хочетъ , . . Не пойду, говоритъ, и шабашъ! ... А 
она такая скромная, баловать не станетъ, я ожидаю, 
а бояться будетъ . . • Такъ вотъ я просить васъ и 
барыню хочу — припугните вы ее! 

Черкунъ. 

Это . . . зач*Ьмъ-же? 

МатвМ. 

А чтобы она шла за меня, а то, скажите ей — 
къ отцу, молъ, отправимъ! Она его до смерти 
боится. А я ему ужъ полтину дамъ, чтобы онъ 
ее, значитъ, ко мнЪ толкнулъ . . . 

Катя {изумленно) 
Ахъ, какой мерзавецъ! 

Матвей {вздрогнулъ) 
Чего-съ? 

Черкунъ {сухо — Степану) 

Выдайте ему расчетъ . . . 

Матвей {пораженъ) 



Степаиъ. 

Подумайте — за что-бы? 

Черкупъ. 

Идите . . . 
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Латвии (опускается на колтьни) 
Егоръ Петровйчъ . . . 

Черкунъ (ртьзко) 
Встать! 

Матвей (вскакиваешь) 
Сергей Николаевичъ ... за что-же? 

Катя (торжествует?) 

Ага-а? 

Матв&й (слезливо) 

Что я худого сдЪлалъ? Эхъ, Степанъ Дани- 
ловичъ . . . подвели вы меня подъ обухъ . . . 

Цыгановъ. 

Вы — идите . . . Лотомъ, можетъ быть . . . 

Черкунъ (спокойно) 
Ничего не можетъ быть . . . 

Матвей (уходя со Степаномъ) 

' Господа... напрасно это! РазвЪ такъ можно? 
а? Вдругъ, ни съ того, ни съ сего ... а? 

Цыгановъ (Черкуну) 

Мн* не кажется, что ты поступилъ какъ Со- 
ломонъ . . . Денегъ онъ уже наворовалъ . . . зачЪмъ 
гнать его? Парень неглупый ... и кулакомъ бу- 
детъ, все равно . . . 

Степа 

(вбтъгаетъ и бросается въ ноги Черкуну) 

. Егоръ Петровйчъ . . . дай вамъ Богъ . . . 
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Черкупъ. 

Э, чортъ возьми... сейчасъ-же встаньте! 

Степа (встаетъ) 

Я — боялась, я дрожала . . . думала — отда- 
дутъ они меня ему! . . . 

Катя. 

Какая глупая . . - 

Анна. 

Степа! Васъ никто не можетъ . . . 

Степа (со страхомъ) 

Да В'Ьдь я — одна! Во всемъ м\рЪ — одна 
я ! Со мной — все мояшо сделать ... И возьмутъ 
они. меня... отецъ и этотъ, они возьмутъ! 

Анна (подходить къ пей) 
Полноте, Степа . . . 

Степа. 

Уйду въ монастырь . . . оттуда не достанутъ . . . 
в'Ьдь не достанутъ?! 

Анна (уводить ее къ себть) 
Идите ко мн* . . . 

Катя (Черкуну) 

Вотъ это вы хорошо сделали! Такъ и ну- 
жно . . . Разъ, два — шишка на лбу, и никакого 

УД0В0ЛЬСТВ1Я . . . 

Черкунъ. 

Наконецъ-то удостоился вашей похвалы . . . 
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Цыгановъ (позтьвывая) 
Который жаждалъ такъ трепетно и. долго . . . 

. Черкунъ. 

Но когда вотъ такъ — разъ-два — я вашего 
папашу поучилъ . . . 

Катя 

(убтьгая въ котнату Анны. Анна идетъ навсюртъчу, нали- 
ваешь стаканъ воды и уходить.) 

Ишь вы! То — отецъ мой . . . 

Анна. 

Какъ хорошо ты поступилъ, Егоръ . . . 

Черкунъ (морщится) 
Ну, Анна, перестань . . . 

Цыгановъ. 

Такъ, Жоржъ! Именно скромность всего при- 
личнее герою . . . 

ЛПД1Я. 

НЪтъ, дядя Сержъ, какъ быстро слЪдуетъ за 
подвигомъ награда ... 

Анна (уходя) 

Какъ вы не устаете, господа, осмеивать все 
на свЪт'Ь? 

Черкунъ (хмуро) 

Вы, кажется, думаете, что я не способенъ 
вйрно оценить все это? да? 

Лид1Я (прислушиваясь) 
Звонокъ? 
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Черкунъ (быстро) 
Да . . . Пойду открою . . . (Идешь). 

Цыгановъ. 

А я знаю, кого онъ хочетъ встретить . . . 

ЛИД1Я. 

Ты что молчишь, тетя? 

Богаевская. 

Нельзя-же въ одно время думать и говорить . . . 
у меня тутъ затруднеше . . . 

Цыгановъ. 

А я знаю, кого онъ ждетъ ... 

Богаевская. 

Откуда-то явилась пятая дама и н'Ьтъ де- 
вятки . . . 

ЛИД1Я. 

Вотъ девятка ... а это не дама — валетъ . . . 

Богаевская. 

Воистину такъ . . . ишь ты? Глаза-то ... ва- 
летъ . . . ну-съ . . . 

Цыгановъ (поетъ) 
А я знаю ... а я знаю . . . 

ЛИД1Я. 

Не остроумно, дядя Сержъ . . . Тетя — ты 
скоро пойдешь къ себй? Это очень вредно — 
такъ долго сидеть . . . 
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Богаевская (озабоченно) 

Подожди ... я сейчасъ ... да . . . я — скоро . . . 
(Идутъ Черкунъ, Исправникъ.) 

Черкунъ. 

Все еще не нашли? 

Исправникъ (уныго) 

Н'Ьтъ. Чортъ его знаетъ, гд-Ь онъ ... И куда 
можно убежать изъ этого города? Добрый вечеръ, 
Лид1я Павловна . . . здравствуйте, почтенная Та- 
тьяна Николаевна . . . (Молча жметъ руку Цыганова.) 

' Богаевская (не глядя на него) 
Ну, что вашъ почтальонъ? 

Исправникъ. 

Пропалъ, каналья . . . Ищемъ, ищемъ ... въ 
горлЪ пересохло . . . 

- Цыгановъ. 

Последнему могу ПОМОЧЬ. (Наливаешь вина.) 
Да, сколько онъ укралъ? 

Исправникъ. 

463 р. 32 к., казенный пакетъ . . . болванъ! Ужъ 
тащилъ бы все, тамъ тысячъ восемь было ... А то 
— казенный пакетъ — оселъ ! Кто - же воруетъ 
казенныя деньги сотнями? И наконецъ — ну, 
укралъ ... ну, что же ? Не редкость ... не убШ- 
ство! Приди и скажи, вотъ я . . . получишь за это 
смягчеше вины ... а онъ, извольте видЬть, скрыл- 
ся .. . и девять челов'Ькъ ищутъ его . . . 
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Черкунъ. 

Несчастный мальчишка . . . 

Богаевская 

(не отрываясь отъ картъ) 

И укралъ, какъ нищШ... съ копейками! 

Цыгановъ. 

Браво, Татьяна Николаевна . . . 

(ЛиЫя и Черкунъ смтьются.) 

Исправникъ (смотришь на часы) 

Я, видите-ли, за^халъ сказать вамъ, СергЬй 
Николаевичъ ... это самое ... и прочее . . . Вы его 
видели въ день совершешя кражи . . . такъ вотъ 
придется вамъ . . . 

Цыгановъ (серьезно) 

Понимаю. На меня падаетъ подозрйше въ со- 
участш ... 

Исправникъ. 

Э . . . какъ? (Хохочешь) Ну — насм'Ьшилъ . . . 
Ахъ вы ! Какъ хочется посидеть у васъ ... а надо 
•Ьхать . . . Тамъ такой-то дуракъ жену избилъ . . . 

Богаевская (какъ раньше) 
До смерти? 

Исправникъ. 

Кажется до смерти ... А гдЪ-же Притыкинъ? 
Онъ со мной пргЬхалъ . . . Мы думали нисколько 
повинтить . . . 

Черкунъ. 

Онъ занятъ съ Лукинымъ ... 
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Иеправникъ {грустно) 

... а на дорог* полицейский доложилъ объ этой 
драк* . . . Да, вотъ еще Лукинъ ... Вы бы сказали 
ему, чтобы онъ . . . воздержался! Про него ходятъ 
слухи . . . насчетъ его знакомствъ съ рабочими на 
фабрикахъ ... ну, зачЪмъ это? Конечно теперь 
мода на безпорядки и разныя, тамъ, забастовки . . . 
но у насъ это не нужно! И тутъ, знаете, есть та- 
кой благочестивый мужчина — Головастиковъ . . . 
купоросъ! Сами его боимся... Все знаетъ! Сны 
ваши, и гЬ знаетъ ... А мнй не хочется прибегать 
къ м'Ьрамъ ... Не люблю непр1ятностей! 

Цыгановъ. 

Хорошо! Беру это на себя . . . Кому пр1ятны 
непр1ятности? 

Иеправникъ. 

Вотъ именно! Ну-съ — общШ поклонъ . . . Ахъ, 
Сергей Николаевичъ, славный вы человЪкъ . . . 

Цыгановъ (провожая его) 

Не смотря на тяготеющее подозр-Ьше въ со- 
участш съ Порфир1емъ Дробязгинымъ, укравшимъ 
32 казенныхъ копейки? 

{Иеправникъ хохочетъ. Изъ прихожей доносится ела- 
щавый голосъ Притыкина и тьдкге возгласы Степана). 

Черкунъ {негромко — Лидш) 
Какъ это вамъ нравится, а? 

ЛИД1Я. 

Вы по поводу Лукина? 
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Черкунъ, 

О, н'Ьтъ! Это естественно... а вотъ этотъ 
Дробязгинъ . . . чортъ его возьми! Какъ-бы ему 
помочь, что-ли? В'Ьдь если правду говорить — 
СергЬй ... вы понимаете? 

Лид1Я (улыбаясь) 
Вы скоро будете совсЬмъ почтеннымъ чело- 
в'Ькомъ . . . право! 

Черкунъ (серьезно) 
Онъ развратилъ мальчишку . . . это несо- 
мненно! Чему-же вы смеетесь? 

ЛИД1Я. 

А помните — когда-то вы хотели поставить 
городъ верхъ дномъ? 

Черкунъ. 

ХогЬлъ? Ну, да . . . хотЬлъ . . . Такъ что-же? 
Что вы хотите сказать? 

ЛИД1Я. 

Я только напоминаю. Вы говорили, что вашей 
волей сюда придутъ новыя мысли, новые вкусы • . . 
а дядя Сержъ ничего не говорилъ — но посмо- 
трите сколько мертвецовъ разложилось благодаря 
ему . . . 

Черкунъ. 

Ага, я понимаю васъ ! Говорите дальше . . . 

ЛНД1Я. 

Я вотъ не вижу, чтобы жизнь обновилась, 
благодаря вамъ ... а сами вы, мнй кажется, не- 
много потускнели . . . 
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Степанъ (изъ прихожей) 
Егоръ Петровичъ — на минуту! 

Притыкинъ (жалобно) 
Пожалуйста, Егоръ Петровичъ. 

Черкунъ {уходя) 
Я вамъ отвечу . . . потомъ . . . 

ЛИД1Я. 

Тетя! Да брось-же! Пойдемъ къ себ'Ь, а? 

Богаевская. 

Я и зд'Ьсь, какъ у себя . . . подожди . . . Тутъ 
все такъ спуталось, запуталось... перепуталось... 
Это, милая моя, самый трудный пасьянсъ — „ДвЪ 
необходимости", зовутъ его . . . 

ЛИД1Я. 

Я — иду . . . 
(Идетъ въ прихожую и по лтьстницть вверхъ.) 

Богаевская. 

(наклонясь надъ картами) . . 

Ты идешь ... ты идешь ... а вотъ я что буду 
д-Ьлать? Да... А вотъ я и не знаю, что мнЪ 
Д'Ь лать . . . (поднимаешь голову, оглядывается.) А ? . . . 
Ушли всЬ ... и осталась я одна . . . Ну, одна, такъ 
одна . . . (Смотритъ на карты и вдругъ смтьшиваетъ 
ихъ.) Эхъ, Татьяна... скоро ты умрешь, Та- 
тьяна . « . скоро ты умрешь, старая дура ... да . . . 
(Идетъ въ прихожую — въ дверяхъ стоитъ Притыкина, 
въ платкл, жалкая, лицо дряблое, не накрашенное, какъ 
всегда. Богаевская отступаетъ предъ ней) Что теб'Ь? 
Кто ЭТО . . . 
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Притыкнна (тихо) 
Я . . . Мой-то здЪсь, а? 

Богаевская. 

Это ... ты, Пелагея? 

Притыкнна. 

Да . . . я . . . мужъ-то зд'Ьсь? 

Богаевская. 

Кажется — здЪсь ... ну? 

Притыкнна (тихо плачешь) 

В'Ьдь бросаетъ онъ меня . . . покидаетъ онъ 
меня . . . ВсЬ вечера у Веселкина сидитъ, въ карты 
съ нимъ играетъ ... и дочь его обольстить хо- 
четъ . . . милая вы моя! 

Богаевская. 

Ну . . . не дури . . . врешь все! Тоже . . . оболь- 
стителя нашла! Не срамись . . . иди ко мн*Ь . . . на 
верхъ . . . 

Притыкнна. 

Сердечная вы моя — бьетъ меня! В'Ькъ ты 
мой загубила, говоритъ, чортова кукла . . . старая, 
говорить, ведьма ты . . . Иди вонъ, говоритъ . . . 
а куда я пойду? Имущество все на него переве- 
дено . . . все у него въ рукахъ . . . матушка — что 
делать буду? 

Богаевская (идетъ) 
Л/Ьзь наверхъ ... не шуми тутъ . . . 
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Притыкина (слтьдуя за ней) 

ЛЬзу, л4зу . . . посоветуйте вы мн* — какъ 
съ нимъ быть? Какъ я буду теперь? Ай! го- 
лосъ его слышу . . . пустите впередъ меня . . . ма- 
тушка . . . 

(Онтъ скрываются. Почти въ то-же время хлопаешь 
быстро открытая дверь и изъ прихожей является взвол- 
нованный Притыкинъ — за нимъ Черкунъ и Степанъ.) 

Притыкинъ. 

ЙЪтъ, господинъ студентъ, такъ со мной 
нельзя-съ ! Я человЪкъ всЬмъ здЪсь известный . . . 
и ;даже буду головой... да-съ! А вы еще, съ 
позволешя сказать, просто молодой человЪкъ . . . 
и больше ничего! 

Черкунъ. 

Ну, здЪсь не мЪсто кричать . . . 

Притыкинъ. 

А мЪсто здЪсь называть меня жуликомъ? По- 
чему я жуликъ . . . именно-съ? 

Степанъ (съ усмтьшкой) 
А вотъ — цифры ... 

Притыкинъ. 

Цифры? Цифры можно написать катя угод- 
но .. . это не резонъ . . . да-съ! 

Степанъ. 

Вы и написали катя вамъ было угодно . . . 
Вотъ объясните мнй, откуда у васъ эти 6300 р. 
взялись . . . 

12 
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Притыкинъ. 

Егоръ Петровичъ — Позвольте мн* не объяс- 
нять . . . пусть это будетъ между нами . . . Сергей 
Николаевичъ в'Ьрятъ мн* ... А господинъ Лукинъ 
— я не знаю, чего они желаютъ . . . 

Степанъ. 

Поймать васъ въ плутовстве . . . 

Прнтыкннъ. 

Плутовство? НЪтъ ... я такъ не могу! . . . 

Черкунъ {сухо) 
Оставимъ это до завтра . . . 

Притыкинъ. 

НЪтъ-съ, не могу! Я челов-Ькъ честный... 
Сергий Николаевичъ это знаетъ ... Я насчиталъ 
в-Ьрно-съ . . . спросите ихъ . . . они знаютъ . . . 

Черкунъ {не громко, гнтьвно) 
Молчать . . . Идите сюда .... ну? {Ведешь При- 
шыкина кь себть.) 

Притыкинъ. 

Дозвольте . . . тащить меня нельзя . . . 
{Черкунъ вталкиваешь его въ дверь и ртьзко захлопываешь 
ее. Сшепанъ бросилъ счеша на сшолъ, сунулъ руки въ кар- 
маны и ходить.) 

Степанъ {сквозь зубы) 

Э . . . жулье . . . {уходить.) 

{Изъ комнаты Анны выходить Степа съ какой-то книгой 

въ рукахъ, проходишь въ гостинную. Слыгиень голосъ Анны, 

она что-то читаешь. Въ прихожей шумъ, шаги. Ждешь 

Цыгановь и Монахова?) • . . 
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Цыгановъ. 

... И стоялъ на крыльцЪ . . . одинъ. Осенью 
пногда хорошо посмотреть въ небо . . . 

Надежда. 

А гдЪ же всЬ? 

Цыгановъ (усмгьхаясъ) 

Тотъ, кого вамъ нужно, явится, когда услы- 
шитъ вашъ голосъ ... но онъ не дастъ вамъ ни- 
чего . . . Осенью по небу быстро бЪгутъ тучи . . . 
тяжелыя тучи . . . 

Надежда. 

Не люблю чернаго цв^та. Самый важный, са- 
мый внушительный цв-Ьтъ — красный. Въ красномъ 
королевы ходятъ и разныя аристократки . . . 

Цыгановъ. 

Не видалъ, но представляю какъ это красиво . . . 
Н-ну-съ, скоро я уйду, дорогая моя .... 

Надежда (на диванть) 
Вы не одинъ уйдете 

Цыгановъ. 

Не одинъ? Какъ это понять? Вы ринит ли? 

Надежда. 

Что я решила? 

Цыгановъ (не громко) 

'Вдете со мной? Въ Парижъ? Подумай — Па- 
рижъ ! Маркизы, графы, бароны, всЬ въ красномъ 1 1 

12* 
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И у васъ будетъ все, что вы захотите ... я все 
дамъ . . . 

Надежда (спокойно) 

Это просто даже неприлично, СергЬй Нико- 
лаевичъ! Какъ будто я какая нибудь... этакая... 

Цыгановъ. 

Вы — дивная, вы редкая . . . страшная ! И я 
люблю васъ — поверьте мнЬ! Люблю, какъ юно- 
ша . . . Вы . . . сила! Сколько счастья, сколько на- 
слаждешй ждетъ васъ . . . 

Надежда. 

Сергей Николаевичъ — ну, зачЪмъ-же все 
это? И разв'Ь можете вы любить, какъ юноша, 
когда вамъ скоро пятьдесять л'Ьтъ и черезъ два 
года, можетъ быть, вы совсЬмъ лысый будете? 
И что-же это за Ъзда по Парижамъ, если я васъ 
не могу любить? Вы очень интересный мужчина, 
но пожилой, и мнЬ не пара. Обидно даже, изви- 
ните меня, слышать татя ваши намЪретя . . . 

Цыгановъ (почти стопетъ) 

О . . . чортъ возьми! Ну . . . хотите — обвен- 
чаемся? Я устрою вамъ разводъ съ мужемъ и . . . 

Надежда. 

Не все ли это мнЬ равно? Видь важенъ муж- 
чина, а не что-нибудь другое . . . Н-Ьтъ, вы меня 
пожалуйста оставьте . . . Вы многому меня научили, 
стала я теперь умнЬе и см-Ьл^е, за что весьма 
благодарю . . . 
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Цыгановъ {приходить въ себя) 

Ну . . . хорошо! Давайте — похоронимъ это, 
мой другъ! Честное слово — моя последняя по- 
пытка . . . больше нЪтъ времени ... и силъ? И 
силъ н'Ьтъ ... 

Надежда. 

Ну, вотъ! Вы умный человЪкъ ... вы пони- 
маете, что силу въ лавочки не купить . . . 

Цыгановъ (какъ всегда) 

О да, вы правы! Это ничто въ роди ума — 
его не продаютъ даже въ универсальныхъ мага- 
зинахъ . . . 

Надежда. 

Вотъ видите! 
(Входятъ Ртьдозубовъ и Павлинъ. Ртьдозубовъ сильно по- 
стартьлъ.) 

РЪдозубовъ. 

Здорово . . . дочь у васъ? 

Цыгановъ. 

Зд'Ьсь, кажется . . . {Отучить въ дверь къ Аинть.) 

Р&дозубовъ (Павлину) 
Видишь? Все — парами ... да . . . 

Анна (изъ двери) 

Что вы? А, здравствуйте ВасилШ Ивано- 
вичъ . . . Катя! 

Надежда. 

Добрый вечеръ, Анна Федоровна . . . 
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Анна (вздрогнула) 
Ахъ . . . это вы? 

Надежда. 

Да . . . 

Батя (отцу) 
Ты что приплелся . . . 

Павлинъ (не громко) 

Тоскуютъ . . . 

Анна. 

Степа! (Шдеждтъ) Вы будете пить чай? Вы 
любите . . . 

Надежда. 

Не откажусь . . . 

Анна (Стептъ) 

Пожалуйста, Степа, чаю ... Я — сейчасъ! 
(Уходить къ себтъ.) 

Цыгановъ. 

II коньяку, Степа, и коньяку . . . 
(Подходить къ Монаховой и тихо гооворитъ что-то) 

Рйдозубовъ. 

Ты съ кЪмъ тамъ была? Только съ ней? 

Батя. 

Молчи . . . что за глупости! 

Р&дозубовъ. 

Иди домой ... а? ПослЪдте-то дни . . . дома 
бы посиди ла ... а? 
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Катя. 

Хорошо . . . Подожди, я сейчасъ . . . (Быстро 
идетъ къ Анитъ») 

Рйдозубовъ (Павлину) 

Вид'Ьлъ? СовсЬмъ чужая стала . . . отбили 
дочь . . . сына — пьяницей сделали . . . разрушили 
жизнь мою ... И — ничего . . . 

Павлипъ (тихонько) 
Не огорчайтесь подождите! . 

РЪдозубовъ. 

Чего ждать? Кому жаловаться? 

Павлинъ. 

Исправника они купили, но Господа никто 
купить не мржетъ . . . поняли? 

Р&дозубовъ. 

Притыкина обласкали, а меня исказили . . . 
Теперь — дочь . . . Она, можетъ, тамъ со студен- 
ТОМЪ, а я... жду! Я? (Вдругъ встаетъ и свиртъпо 
кричишь^) Катька! 

Надежда. 

Ахъ . . . что это? 

Цыгановъ. 

Что съ вами, почтенный? 
(Выссодитъ Черкунъ, за нимъ — Притыкинъ съ видомъ 
челавтъка, у кошораго боллтъ зубы. Выбтьгаютъ Кат&> 

Анна.) 

Дъатя. 

Что ты кричишь? 
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РФдозубовъ. 

Домой! 

Черкунъ. 

Послушайте . . . зд^сь не базаръ . . . 

РФдозубовъ (рычитъ) 
На . . . на — добей! Разбойникъ! Бей меня . . . 

Батя. 

Отецъ ... о, Господи . . . 

Черкунъ. 

Послушайте, старикъ . . . 

Р&дозубовъ. 

Молчи! Не говори со мной . . . фармазонъ! 
Катерина — домой! Что, Архипъ ... а? Ра- 
дуешься? Блюдолизъ . . . 

Притыкинъ. 

Я, ВасилШ- Ивановичъ ... не виноватъ! 

РЪдозубовъ. 

Ага! Женился на богатой старухе, ограбилъ 
ее... любовницъ заводишь... въ головы лезешь... 
прихвостень! 

Черкунъ. 

Ну, вотъ что — идите-же ругаться куда-ни- 
будь въ другое м'Ьсто . . . 

Катя {кричишь) 

Иди . . . или тебя выгонятъ отсюда! Видь это 
будетъ стыдно мнЬ, и больно . . . какъ я тогда 
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приду къ нимъ? В-Ьдь я возненавижу тебя, если 
выгонятъ . . . 

Р&дозубовъ. 

Что?... Какъ? 

Анна. 

Послушайте — она васъ любитъ ... ей жалко 
васъ . . . она плакала . . . она васъ любитъ! 

Р&дозубовъ. 

Коли любитъ ... какъ-же бросаетъ меня, а? 

Батя. 

Идемъ . . . иди, ради Бога! 
(Ведетъ отца въ прихожую. Лавлинъ, как-то странно 
вильнулъ и остановился у двери,) 

Черкунъ. 

Архипъ Фомичъ — вы тоже уходите. Намъ 
больше не о чемъ говорить . . . 

Притыкинъ (вздыхая) 

Что-жъ . . . уйду ... А между прочимъ госпо- 
дину Лукину я этого не забуду . . . Онъ здЪш- 
шй ... я тоже . . . да-съ . . . 

Анна. 

Боже мой . . . какъ все это ... странно . . . 
(Монахова все время изъ угла слтьдитъ съ улыбкой за 
Черкуномъ. Улыбка неподвижная, странная. Цыганов*, 
усиленно куритъ сигару и смотри?)* ъ на встъхъ, шевеля 
усами. Степа готовить чай и пугливо, съ ненавистью, 
посматриваешь на Павлина. Анна, посмотрлвъ на Мона- 
хову, вздрогнула, дтьлаегпъ движете къ ней, но, быстро 
повернувшись, уходить въ свою комнату.) 
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Цыгановъ {Черкуну) 
Ты съ нимъ . . • подвелъ итоги? 

Черкунъ. 

Да. Намъ нужцо поговорить съ тобой ... О, 
Надежда Поликарповна — вы пришли? А я не 
вижу вась! Ну, здравствуйте . . . Скверная по- 
года, не правда-ли? И вообще — скверный день . . . 
все катя-то нел'Ьпыя сцены . . . объяснешя . . . 

Цыгановъ. 

Мы съ тобой, очевидно, не сейчасъ будемъ 
говорить ... 

Черкунъ. 

Ну, разумеется! Вы, что-же здесь, въ углу 
и въ темнот*? Идемте въ гостинную . . . 

Надежда. 

Съ удовольств1емъ ... 'Ая ждала, когда вы 
взглянете на меня . '. '. 

{Они уходятъ въ гостинную — оттуда слышенъ ихъ не- 
громкгй говоръ.) 

Цыгановъ {Павлину) 
Н-да ... вы здесь? Н-ну, что-жъ вы ска- 
жете мне? 

Павлинъ. 

Разрушился старикъ-то . . . Ему-бы допустить, 
чтобъ его выгнали отсюда! — Поел* такого съ 
нимъ поступка, Катюше-то, действительно, не- 
вместно было бы ходить сюда . . . 

Степа {невольно, негромко) 
У-у . . . змий! \ 
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Цыгановъ 

(задумался и не слушая Павлина) 

Д-да. . . ну, что-же? 

Павлинъ* 

А тамъ ужъ видно было-бы . . . Осмелюсь, су- 
дарь мой, спросить васъ — какъ трудъ мой? Раз- 
смотр'Ьли? (Цыгановъ смотришь на него и молчитъ, 
Павлинъ отодвинулся отъ него.) Тетрадочку моего 
рукописнаго труда, говорю я, изволили читать? 

Цыгановъ. 

Что? Ахъ, да . . . (Ртъзко) Это чепуха, ста- 
рикъ. 

Павлинъ (не втьритъ) 
Девятилетний трудъ мой чепуха? 

Цыгановъ (возбужденно) 
Ну, да! Что значитъ девять л^тъ, когда, по- 
рой, ВСЯ ЖИЗНЬ . . . (Оборвалъ и пренебрежительно) 
Сейчасъ я принесу эту философ1ю . . . подождите . . . 
(Идетъ въ гооттную.) СогрЪйте МН* бутылку крас- 
наго, Степа. 

Павлинъ (негромко) 
А я, девушка, сегодня опять папашу твоега 
ВИД'Ьлъ. (Стена оперлась руками о столъ и въ упоръ 
смртритъ . на Павлина.) . . . ВЪтеръ на улицЪ, дож- 
дикъ еЬетъ ... а отецъ твой пьяненькШ идетъ . . . 
голый весь и — плачетъ ... и горько плачетъ! ... 

Стена (глухо) 
Врешь! За ЧТО мучаешь? (Ьросаетъ въ него 
крышкой отъ самовара) Вотъ теб'Ь . . . дьяволъ! . . . 
колдунъ! 
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Анна {отворяя дверь) 



Что это? 



Павлинъ {поднимая крышку) 
Тушилочка упала ... по неосторожности . . . 

Степа. 

Прогоните его! . . . 

Цыгановъ {выходя) 
Вотъ, получите . . . 

Степа. 

Прогоните его! 
{Анна подходить кь ней, тихо опрашиваешь о чемь-то. 
Потомъ Степа уходить. Анна стоить у стола, слыши?пь 
разговорь вь гостинной — на ея лицтъ боль и отвраш,енге.) 

Павлинъ. 

ЗачЪмъ-же, девушка, гнать? Я и самовольно 
уйду! Такъ, изволили сказать, чепуха? 

Дыгяновъ. 

Да, да . . . 

Цавлинъ. 

Значить — девять л'Ьтъ я ошибочно разсуж- 
далъ? Покорнейше благодарю васъ, сударь мой... 
А съ вашей стороны — ошибки быть не можетъ? 
Прощайте . . . {Пдеть.) 

Цыгановъ. 

Навсегда! Действительно — купоросъ, какъ 
говорить исправникъ . . . Однако — вамъ дурно? 
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Анна (шопотомъ) 
Что она говорить? Послушайте . . . 

Цыгановъ (не громко) 

Я при такихъ услов1яхъ не позволяю себй 
что-либо слышать . . . 

Анна. 

О, что она дЪлаетъ? 

Цыгановъ (громко) 
Вы что-же господа не идете? Чай готовъ . . . 

Черкунъ. 

Сейчасъ ... 

Анна (не громко, съ болью) 

Вы думаете я . . . вы думаете я подслушивала, 
да? Какъ вамъ не стыдно! 

Цыгановъ. 

Да, нЪтъ-же! Егоръ, пойди сюда... 
(Анна бтьжитъ въ свою, котнату.) 

Черкунъ (въ двери) 
Ну? Что? 

Цыгановъ (не громко) 

Пойди сюда . . . сейчасъ твоя жена слышала 
что-то и очень взволновалась . . . 

Черкунъ (съ гримасой) 

Э, обычная истор1я! Надежда Поликарповна 
шалитъ ... и больше ничего ! Разсказываетъ мнй, 
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какъ разные люди должны объясняться въ любви ... 
Это удивительно забавно . . . 

(Посптино уходитъ. Цыгановъ пожалъ плечами, распра- 

вилъ усы, налилъ большую рюмку коньяку, выпилъ. Взявъ 

шляпу, идетъ въ прихожую. — На встрту Монаховъ — 

смирный, грустный.) 

Монаховъ (тихо) 
А! . . . у васъ крыльцо не заперто . . . здрав- 
ствуйте ! 

Цыгановъ. 

Добрый вечеръ . . . Хотите коньяку? 

Монаховъ. 

Позвольте . . . Холодно . . . Супруга . . . моя . . . 
зд'Ьсь? 

Цыгановъ. 

Налить еще? 
(Монаховъ молча киваешь головой. Цыгановъ насвистываетъ 

что-то.) 

Монаховъ (тихо) 
А я ... за ней . . . 

Цыгановъ (улыбаясь) 
Позвать? 

Монаховъ. 

Н'Ьтъ ... не надо ... Я, лучше, еще выпью . . . 

Цыгановъ (улыбаясь) 
Развй это лучше? 

Монаховъ. 

Не смейтесь . . . что ужъ ! 
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Цыгановъ. 

. . А помните — пари? 

Монаховъ. 

Что-жъ? вы проиграли . . . 

Цыгановъ. 

Васъ, однако, не радуетъ это? Э, что это вы? 
Не надо! ... 

Мопаховъ (плачешь) 

Тоска . . . какъ я теперь буду, а? Подумайте . . . 
какъ? В'Ьдь кромЪ ея ничего н^тъ! ничего! 

Цыгановъ (скрывая брезгливость) 

Ну, пойдемте ... ко мнЬ . . . или на воздухъ . . . 
Идите, пожалуйста! Страдайте, если это необхо- 
димо, но никогда не нужно быть смЪшнымъ и не- 
красивымъ, мой другъ . . . 

(Идутъ въ прихожую. Въ комнатть тихо. Изъ гостии- 
пой раздается мурлыкающш, пониженный голосъ Мона- 
ховой.) 

Надежда. 

Настоящая любовь ничего не жалЪетъ, ничего 
не боится . . . 

Черкунъ (смтьясь) 

Ну, оставимъ это . . . Вы сегодня такъ гово- 
рите . . . (Является въ дверяхъ гостинной, взволнован?,.) 

Монахова (сзади его) 

О любви ничего нельзя сказать . . . Это я вамъ 
о томъ говорила, какъ разные герои объясняются. 
А любить нужно молча . . . 
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Черкунъ (бормочешь) 
Молча? ... Ну . . . давайте чай пить 



что- ли . 



Боитесь? 
Я? Чего? 



Монахова (негромко) 
Черкунъ. 



Монахова. 

Меня. Вотъ ужъ не думала я . . . 

Черкунъ. 

Ну, довольно, однако ... 

Монахова. 

Не думала, что вы бояться можете . . . 

Черкунъ (близко къ ней) 
Смотрите . . . берегитесь! 

Монахова. 

Чего-же мн* беречься? 

Черкунъ 

(кладет?* ей на плечи свои руки) 

Ты любишь меня ... да? Ну, говори . . . 
любишь? 

Монахова (тихо, твердо) 

Да! Какъ увидала . . . сразу . . . Мой — Жоржъ! 
ты мой Жоржъ ... 

(Обнимаетъ его. От дтълает?, движете, чтобы освободить 

себя. Анна выходитъ, лицо у нея заплакано, въ рукахъ 

платокъ. Увидавъ мужа и Надежду, выпрямилась и вся 

натянулась, какъ струна.) 
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Анна (не громко) 
Это . . . мерзко! 

Черкунъ (съ пьлной улыбкой) 
Не спиши, Анна . . . хотя — все равно ! 

Надежда. 

Да. Ужъ теперь — все равно! 

Анна (съ отвращенгемг) 
О . . . вы зв'Ьрь! Вы — гадшй звЪрь . . . 

Надежда (спокойно) 
Это потому, что полюбила? 

Черкунъ (точно проснулся) 
Подожди Анна, молчи ... 

Анна. 

Молчать? О, какъ низко ты упалъ ... Я по- 
няла-бы . . . если-бъ не эта . . . если-бъ — другая . . . 
но — эта ! Это животное . . . 

Надежда (Черкуну) 
Уйдемъ, Жоржъ . . . 

Черкунъ. 

Надежда Поликарповна, послушайте . . . 
(Шумъ въ прихожей.- Быстро вбтьгаетъ Цыгановъ, за 
нимъ бтьжитъ докторъ и Монаховъ.) 

Цыгановъ. 

Уймите этого болвана! Онъ мн* испортилъ 
палецъ ... 

13 
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Докторъ 

(вг рукахъ у пего большой, старый ревояьверъ. Держась 
рукой за косяку от цтълитъ въ Цыганова) 

Я тебя всего испорчу . . . (Спускаешь курокъ. 
Остъчка.) 

Цыгановъ. 

Оселъ! Стрелять не умЪешь! 

Черкуяъ (бросаясь къ доктору) 
Брось! 

Анна и Надежда (вмтьстть) 
Уйди! Убьетъ! 

Докторъ 

(вертишь пальцами барабаю!) 

Будь проклятъ . . . чортъ . . . 

Надежда (вырывал ревояьверъ) 
Ахъ ты . . глупый! 

Черкунъ. 

Вы съума сошли? 

Монаховъ. 

Надя . . . убьетъ? 

Лид1Я (вбтьгаетъ) 
Что случилось? 

Цыгановъ (возбужденно) 

У меня достаточно своихъ грЪховъ ... я не 
хочу платиться за чузше . . . дикарь! 
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Анна {Лидги) 

Онъ ц-Ьловалъ ее... ее! {Монахову) Уберите 
отсюда эту . . . {Лидги) Онъ целовался съ ней . . . 

ЛИД1Я 

{ведешь ее прочь) 
Степа! Позовите тетю сюда . . . 

Докторъ {глухо, Черкуну) 
Съ нимъ? Съ вами? 

Черкунъ.' 

Ступайте вонъ . . . 

Цыгановъ 

{обертывая руку платкомъ) 

Проснулся . . . идютъ! 

Докторъ {тоскливо) 
Надежда! Кого ты выбрала? 

Надежда 

{все время смотрлла на него съ довольной улыбкой) 

Я вамъ не ты . . . 

Докторъ. 

Кого ты выбрала? 

Надежда 

{указывая на Черкуна, гордо) 
Его! 

Монаховъ {стонешь) 

Надя... Надя! За что? Въ чемъ я вино- 
ватъ . . . Надюша! 

13* 
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Богаевская (идет*) 

Что — скандаль? Дожили! (Проходить въ ком- 
нату Анны:) 

Докторъ (Цшанову) 
Вы . . . баринъ! Я — виноватъ . . . Оказывается, 
надо было его ... а впрочемъ это все равно! Вы 
оба — хищники . . . Мн* жаль, что я не убилъ 
васъ . . . мн* жаль ... 

Надежда (сожалтьл) 
Что вы можете . . . эхъ вы! 

Докторъ. 

Да . . . ничего не могу! Все сгорало въ душ* 
моей . . . Это ты сожгла! 

Черкунъ. 

Ну . . . довольно я говорю! 

Монаховъ. 

Надя . . . уйдемъ домой! 

Надежда (твердо) 
Мой домъ — тамъ, гдЪ онъ . . . тамъ мой домъ! 

Докторъ. 

! Четыре долгихъ года горЪло мое сердце . . . 

| . Цыгановъ. 

| Егоръ! Чего онъ разглагольствуетъ? Сорвалъ 

мнй ноготь . . . 



Черкунъ (доктор?/) 

Вы дешево отделались за вашу выходку . . 
ступайте! Будетъ . . . 
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Докторъ 

(пришелъ въ себя. Просто) 

Прощай . . . Надежда! Я тебя люблй . . . Прости 
меня меня ... за все! Прощай ... Ты погибнешь 
съ ними . . . погибнешь! Прощай! . . . Прощайте . . . 
воронье . . . (Идетъ.) 

Цыгановъ (Надеждть) 

Ну, вы довольны, наконецъ? Все какъ въ ро- # 
мани — любовь счастливая, штуки три несчаст- 
ныхъ . . . попытка выпалить изъ револьвера . . . 
кровь — {показывает?, завернутый платкомъ палецъ) — 
хорошо? 

Надежда (тупо) 
Что-жъ онъ теперь . . . тоже убьетъ себя? 

Цыгановъ. 

Я-бы застрелился . . . отъ стыда . . . 

Монаховъ (Черкуну, тихо) 

Отдайте мнй . . . жену! Отдайте . . . Больше 
ничего не имйю . . . все въ ней. Всю жизнь ей 
отдалъ . . . воровалъ для нея . . . 

Черкунъ (ртьзко) 
Пожалуйста . . . возьмите! 

Надежда (изумленно — Черкуну) 
Что ты сказаль? Возьмите? Да? 

Черкунъ (твердо) 

Да! Вотъ что, Надежда Поликарповна, я васъ 
прошу, простите меня . . . 
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За что? 



Черкунъ. 

Не придавайте значешя моему поступку . . . 
Минутная вспышка . . . вызванная вами-же ... это 
еще не любовь . . . 

Надежда (глухо) 

Говори проще . . . Христа ради! Чтобы я по- 
няла скорее. 

Черкунъ. 

Я не люблю васъ . . . н'Ьтъ ! 

Надежда (не втьритъ) 

Да . . . нЬтъ-же! Ты — поцЪловалъ меня . . . 
Меня никто не цЪловалъ . . . только ты! 

Монаховъ (кротко) 
А я ... а. я, Надя? 

Надежда (тяжело) 
Молчи, покойникъ! 

Черкунъ. 

Кончимъ все это! Вы поняли меня? . . . Про- 
стите . . . если можете! (Хочетъ уйти.) 

Надежда (странно — печально) 

Да нЬтъ-же! Я вотъ сяду . . . Жоржъ — сядьте 
рядомъ, а? Егоръ Петровичъ ... 
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Черкунъ. 

Я не люблю васъ ... не люблю ! 

(Уходитъ къ себть. Монахова тихо опускается на диванъ. 

Остолбентьла' Цыгановъ радостно изумленъ. Усы у него 

двигаются. Монаховъ стоитъ у двери, весь какой - то 

кривой, изломанный.) 

Цыгановъ (весело) 

Вотъ идютешй городъ! Все вверхъ ногами 
въ немъ : докторъ долженъ лечить, а онъ — 
наносить раны . . . 

Монаховъ* 

Надя ... 

Надежда. 
А?... 

Монаховъ. 

Идемъ домой . . . 

Надежда (не громко, спокойно) 
Иди одинъ, покойникъ . . . иди! 

(Вздохнувъ, Монаховъ ушелъ въ столовую?) 

Цыгановъ (не громко) 
ПоЪзжайте-ка въ Парижъ? дорогая моя, а? 

Надежда. 

А онъ меня не любитъ . . . это вЪрно? 

Цыгановъ. 

Конечно! РазвЪ, когда любятъ . . . 

Надежда. 

Не надо ... я сама знаю . . . 
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Цыгановъ. 

Ну, вотъ видите, радость моя . . . 

Надежда {въ тосктъ) 
А можетъ . . . только боится? 

Цыгановъ {вздохнул?) 
Ну . . . чего ему бояться? 

Надежда. 

А докторъ . . . убьетъ себя . . . да? 

Цыгановъ. 

Сомневаюсь ... Но если и такъ — что-же? 
Вы къ этому привыкли . . . теперь, вотъ, докторъ . . . 
потомъ, вероятно, я . . . 

Надежда {качая головой) 
Изъ чего ему убить себя? Пистолетъ — вотъ 
онъ . . . 

Цыгановъ. 

Можно другой купить . . . 

Надежда. 

Зд4сь — не продаютъ . . . Душно здЬсь! Охъ, 
какъ душно мнЬ . . . Пойдемте . . . хоть на крыльцо . . . 
постоимъ тамъ . . . пойдемте! 

Цыгановъ. 

За вами я куда угодно . . . хоть на крышу! 
В'Ьдь я люблю васъ ... я васъ — люблю! 

Надежда. 

НЬтъ . . . не надо! {Съ глубокимъ убтьжденгемъ) 
Какъ вы можете любить, если онъ не можетъ? 
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Онъ! Онъ испугался... самъ онъ! Никто не мо- 
жетъ любить меня . . . 

(Они уходятъ. Изъ комнаты Анны выбтъгаетъ Степа, 
за ней Лидгя. Степа беретъ что-то изъ шкафа. Вы- 
ходит* Черкунъ, угрюмый, подавленный.) 

ЛНД1Я. 

Пятнадцать капель, Степа . . . 

Степа. 

Какъ страшно жить-то . . . Господи ! 

ЛИД1Я. 

Идите ! нужно скорее . . . 

Черкунъ. 

Что . . . Анна? 

ЛиД1Я {пожимая плечами) 
Ничего . . . какъ скажешь иначе ? 

Черкунъ. 

МнЬ ... т. е. ей трудно будетъ видЬть меня . . . 

ЛИД1Я. 

А что вамъ нужно отъ нея? 

Черкунъ. 

Я очень прошу васъ сказать ей . . . что Мона- 
хова . . . ушла. Я объяснилъ ей мой поступокъ . . . 
и просилъ простить меня . . . Она ушла . . . больше 
не вернется . . . 

ЛИД1Я. 

Я плохо понимаю ... 
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Черкунъ. 

Она . . . сама-же разбудила во мнй зв'Ьря . . . 
ну, я поц'Ьловалъ ее . . . не могъ сдержать себя . . . 
Сильна — эта женщина! 

Лид1я (съ протей) 

А! Это она виновата? Васъ — соблазнили? 
Бедный . . . 

Черкунъ (тихо) 
Вы . . . я вамъ противень ? 

ЛИД1Я. 

{тихо, сильно- мстительно) 
О, да, вы мн*Ь противны, да! Я презираю 
васъ... потому что..-, потому, что готова была 
любить . . . 

Черкунъ. 
Вы? Н'Ьтъ? Но зачЪмъ-же тогда вы такъ 
холодно, такъ придирчиво относились со мной? 
Такъ гордо? Почему, когда вы видЪли — я падаю . . . 

ЛИД1Я. 

Я не занимаюсь спасешемъ погибающихъ . . . 
Пусть тотъ, кто способенъ погибнуть — погибаетъ! 
Это освЪжаетъ жизнь ... это уничтожаетъ ли- 
шнее . . . только лишнее! 

Черкунъ. 

Я чувствовалъ — вы что-то искали во мнй . . . 
Я много любовался вами ... и . . . но я теперь не 
смЪю этого сказать . . . 

ЛИД1Я. 

Да, вы не смеете сказать это! Ну да! 
Я искала ... я думала, что найду стойкаго, твер- 
даго человека, котораго можно бы уважать ... Я 
давно ищу . . . я ищу человека, чтобы поклониться 
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